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Gn Sk ibs jou rna l .  
Af 

C a r i t  E t l a r .  

August 1849. 

I. 

Et Eventyr i Alexandria. 

Magen efter vor Ankomst til Alerandria, fortalte anden Styrmand en 

Aften paa Hundevagten, fik vi Lov til Landgang, og jeg lod mig i Selskab 

Med en Kammerat ro ind til Marmordiet, en lang Bro, belagt med Jern

skinner, hvorpaaKorn og andre Varer, som udskibes fra Pascha en s Pakhuse, 
Mve transporterede ned til Ladningsprammene. 

Saasnart vi kom op til de sorste af Josephs Pakhuse, stimlede der 

Henved en Snees Dunkibois eller Wseldrivere omkring os og sammensnerede 

^s saaledes med deres Toiler, at vi enten havde maattet give os i Slags-

maal med dem, eller benytte et af deres Msler; vi foretrak det sidste, siden 

det nu engang er Skik i Alexandria at man ikke bevcrger sig saa langt 

som fra Hakkebrcet til Fokkemast uden at sidde paa Ryggen af en Dunki. 

Vi red da langs med de store Magaziner, der lige til denne Dag 

bcere Navn efter den bibelske Joseph, sordi man fortcrller, at Grundstenene 

ere lagte af ham. Driverne forte os op til Cleopatras-Needles (Naale), 

to Pyramider, omtrent halvfjerdsindstyve Fvd hoie. Disse ere fra Fyden 
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M Toppen opfyldte med Hieroglyphxr, som Ingen vidste at forklare os^ 

Den ene af dem er falden overende, Gud veed hvorledes; men jeg troer 

Veppe det er Vinden, der har blast den omkuld. 

Veien gik derfra ud til Pompeius-Stotten, eller, som vor Dunkibois, 

der bestandig lob bag efter og drev paa SEslerne, kaldte den: Pompey's-

Pellar. Den er sammenfat af tre store polerede Granatstene. Rundt 

omkring ligge endeel Ruiner, om hvilke en gammel Araber fortalte, at de 

havde hort til Antonius' Palads. Sverst oppe paa Stotten flagrede 

Stumperne af et engelsk Flag, et Minde om nogle forvovne Matroser, der 

ved Hjalp af et Toug skulle have besteget Stotten. Vi rede derfra forbi 

de store Cisterner, hvori Araberne, naar Nilen stiger, samle deres Vand-

forraad sor hele Aaret. Vandet bliver malet op af en Vandmolle, hvis 

Kopper eller Kar ligne Karrene paa vore Muddermasiiner. Der var nu 

ikke stort at fee ved dem, og vi red derfor lige op til den gamle Mehemed 

Alis Palads, som ligger paa Pharus, en Landtunge, der strakker sig ud i 

Havet, hvoraf Havnen dannes. 

Mage til den Pragt vi her faae har jeg aldrig tcrnkt mig. Gulvene 

vare af Mahogni indlagte med en Sort hvidt Trce, i allehaande Figurer. 

Vi maatte trakke vore Stovler af, forend det blev os tilladt at gaae ind. 

I hvert Varelse fandtes et stort Marmorbakken med Springvand, Vagene 

vare behangte med blaat og guult Silkedamask, Guld Solv og Mdelstene 

glimrede overalt. -— Saaledes gik Tiden med at besee en Mcengde Mærk

værdigheder, som jeg nu ikke husker langere, blot det erindrer jeg, at min 

Kammerat skiltes fra mig, idet han gav sig i Selskab med nogle Engelsk

mand, og da jeg blev kjed af denne evindelige Riden, betalte jeg Driveren 

Vg steg ned af Wslet. 

Jeg havde tidligere baade hort og last meget om de fmaae Tyrkinder, 

med deres sorte lynende Dine, deres lidenskabelige Vasen og deres Skjon-

hed, saa jeg af Hjertet onskede, at faae en af dem at fee i Virkeligheden. 

Paa Gaderne kunde man vel sommetider traffe nogle af dem; men de vare 

Bestandig saa indhyllede i Flor og Silke, at det ikke var muligt at opdage 

andet end to sorte Line. —- Det var nasten bleven Aften, som jeg kunde 

bore paa Prcesterne, der gik raabende omkring i Gaderne og kaldte Folket 

til Bon, medens de paa samme Tid klapprede med nogle smaae Trastykker, 

de bare i Haanden. -— Jeg skyndte mig imidlertid ikke meget med at 

Lomme ombord; thi da jess steg i Land, saae jeg at Consul Dumreich 

sendte AZsler ned for at hente vor Capitain til Selskab hos sig, og fra 

saadanne Steder pleiede han ikke at komme tidlig tilbage. Medens jeg 

drev omkring i Ncrrheden af Pharus, horte jeg bag en Haugemuur, som 



lob ned til Soen, Sang og Mandolinspil; nysgjerrig steg jeg ned i 

Baaden og roede om paa den anden Side af Muren, krob over den, 

skjulte mig bag en Busk og saae en ung Pige siddende i et Lyfthuus. De 

var da en af disse deilige Tyrkinder, og det maa jeg sige, aldrig havde jeg 

troet, at der i den vide Verden kunde findes en saadan Qvinde; lille var 

hun, spinkel som et Barn, med kulsorte Oine, langt Haar, der havde en 

blaalig Glauds, hendes smaae bitte Fodder vare ikke storre end at de begge 

paa en Gang kunde skjules af niin Haand. Rigtignok maatte hun ester 

agyptiste Begreber ikke vare nogen Skjonhed; thi jeg fik siden En at see, 

som de holvt for et stort Vidunder, og det var et sandt Uhyre, Halvparten 

Fedt og Halvparten Silke. — Jeg narmede mig mov Lysthuset; hun sang 

ikke langer, lod heller ikke til at bemarke mig, sijondt jeg med Villie 

gjorde mig Umage dersor; hun vedblev at see ned paa nogle store Mag

nolieblomster, som hun bandt sammen med Enden af sit Silkestjarf. Jeg 

tog dog feil naar jeg siger, at hun ikke bemarkede mig; thi medens hun 

bandt Blomsterne sammen, smilede hun, og da jeg var kommet hen til 

Lysthuset, saae hun pludselig op paa mig med disse store gnistrende Vine, 

og med et Udtryk, Folkens, saa varmt og saa glodende som den Ild, vi 

forleden Nat saae flyve ud fra Toppen af SEtna, derpaa kastede hun mig 

alle sine Blomster i Ansigtet, loe hoit og lob op til Huset, der laae for 

Enden af Haugen. ^.a jeg havde besindet mig lidt, krob jeg tilbage over 

Hangemuren igjen og lod mig glide ned i Baaden. Naste Aften, ester 

Udsieining, havde jeg ingen Ro paa mig, jeg dromte om den lille Pige 

om Natten, og hun havde varet min eneste Tanke om Dagen. Jeg 

kladte mig paa, tog Hakjollen og roede hen til Haugen igjen; min Lykke 

eller rettere Ulykke vilde, at hun atter skulde vare der. Denne Gang talte 

jeg med hende. „Talte I med hende?" udbrod en af Tilhorerne, „det var 

jo rart; jeg tankte ikke, at man ogsaa larte det tyrkiste Sprog ved Styr--
mandseramen." 

„Hvis Du ikke var dummere end et umalende Kreatur," vedbles 

Styrmanden, „saa maatte Du vide, at Folk i Alexandria tale Nygrask og 

Engelsk bedre end vi; desforuden har jeg ligget fire Maaneder under Haveri 

i Fiume, og der lart saa temmeligt as Sproget, og om jeg end ikke altid 

kunde udtrykke mig saa noie med Ord, saa sorstod hun mig dog godt, og 

Resten gik herligt med Gebarder. Jeg spurgte hende om hvad hun heed, 

hvem hendes Familie var og saa videre, og fik den Bested, hun heed Jlja, 

og at hendes gamle Mand var Forvalter, eller saadan noget, ved Ibrahim 

Paschas Palads. Jovrigt var hun langt mere nysgjerrig end jeg, og da 

hun havde saaet at vide hvad jeg heed, hvor jeg var fodt, tilstod hun 
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gansie »åbenhjertig, at jeg »»»ede ki»et »ed at see hende, »g fortalte mig 

heel Heel »m hendes Mands Skinsyge; men jeg lo heraf og sagde, 

at hun n»k »ar »ard at »ove Livet for; sa« t»g hun min Haand, og saae 

atter paa mig med disse store sorte Vine, »g det paa en Maade, at det 

Zik mig igjennem Marv »g Veen. Hun »ar saa ung sg saa smuk, og 

d-og sial Fanden tage mig, hvis jeg i al den Tid jeg kjendte hende, har 

fornarmet hende med et Ord eller en Mine." 

„Hm! hm!" udbred en af Tilhorerne; „det kommer vel an paa 

hvad man antager for en Fornærmelse." 

„Hvad jeg siger, er Sandhed," gjensvarede Styrmanden, idet han 

blev ilodred i Ansigtet; „og kommer Du, min allerkjareste Ven, nok 

engang med Dine hm! hm! sial jeg til SEre for Jlja give Dig en 

Svommetour paa hiin Side Malingen." 

Efter dette trostelige Lofte vedtlev Styrmanden sin Fortalling i 

Saaledes forgik en fjorten Dage, hvori vi samledes hver Aften. 

Skibets Ladning, som bestod af Steenkul, var udlosset, og vi havde nasten 

faaet os en ny Ladning igjen af de store brune Hestebønner. Som sagt, 

var jeg h»er Aften i denne Tid samlet med Jlja. Min Capitain fik jo 

rigtignok Nys om denne evindelige Landgang, og gav mig bestandig Stik

piller dersor ved Middagsbordet; men jeg lod ham sige, hvad han vilde, 

sg styrede min Cours. 
Hun var kun fjorten Aar den Lille, et Barn af Alder, men i sine 

Folelser var hun en vorenQvinde. Hun begreb snart, at jeg holdt meget 

af hende, ogsaa kunde jeg nok marke, hun holdt en Smule af mig. 

En Aften blev jeg sendt i Land sor at hente nogle Kantar Brod, og 

det blev for sildigt at gaae til Jlja. Naste Aften modte hun mig med 

forgradte Vine: „O, jeg ventede Dig igaar til den morke Nat," sagde 

bun „jeg stod og lyttede og lyttede, stirrede ud paa Soen efter Dig og 

bad til Allah — saaledes kalde de Vorherre i disse Lande — men jeg 

blev dog skuffet." 
Og hvis jeg nu var bleven borte for bestandig, Jlja, hvad saa?" 

Hun flap min Haand, sprang et Skridt tilbage, og rynkede Panden, 

det lille Barn! trak en spids tveaget Dolk frem, ssom var skjult mellem 

Folderne as hendes Skjcerf, gjorde en Bevcegelse mod sit eget Bryst, og 

Haae paa mig med et forunderligt vildt Udtryk i de morke Vine. 

„Ak, Jlja! engang maae vi jo dog Mes," sagde jeg sorgmodig; thi 

jeg holdt mere af hende, end jeg felv vidste. „Vor Ladning kan vare 

endt om to Dage, vi gjor os da seilklar og saa maa vi drage langt bort 

M et fremmed Land. 



„Nei!" hvidskede hun »g slyngede sine smaae Arme om min Hals; 

„ikke Mes, altid blive hos Dig, hvis Du vil; folger med til Dit Hjem, 

Jlja Lede til Allah for os begge, blive stor og god, ligesom Du, Jlja 
gjore Alt hvad Du vil, men ikke Mes." 

„Ak! men jeg er kun en fattig Stakkel, lille Jlja, som maa tjene 

min Fode med at fare tilfoes." — „Jeg rig!" sagde hun, og holdt es 
Pung, fyldt med Zechiner, hen for mig. ' ' 

Jeg er fast overbeviist om, der var mere end et heelt Aars Hyre deri, 

og det nyttede ikke hvad jeg sagde, hun lod sig ikke tale tilrette, »g vilde 

absolut, jeg skulde tage mod Pengene; men jeg afslog det naturligviis be

stemt. afslog det," yttrcde en af Tilhorerne, „for Fanden! det skulde 

have varet mig!" Styrmanden svarede blot med at tilkaste den Anden et 
foragteligt -Blik og vedblev: 

Saa kom den sidste Aften. Vi havde varpet ud forbi de andre Skibe 

og laae rede til at gaae under Seils. Lugerne vare stallede, Storbaaden 

og Rundholterne surrede og Dcekket klar; jeg sirede vor Hcrkjolle ned og 

roede derover igjen. Ilja grad og kastede sig, da hun horte, jeg ikke 

kunde tage hende med hjem, for mine Fodder, rev sig i Haaret, truede og 

bad, men hvad skulde jeg gjore, jeg var selv ligesaa sorknyt som hun. 

Efter at have taget Afsied, jeg troer for tyvende Gang, vilde jeg bort; 

hun holdt mig endnu bestandig tilbage, og jeg maatte endelig med Magt 

rive mig los og ilede hurtig ned mod Soen. Just som jeg var kommet 

op paa Muren, faldt der tre Skud. Jeg mcrrkede nok det var mig, man 

meente, thi Kuglerne peb mig om Orerne; men til min Lykke ramte ingen, 

og icg lod mig glide ud over Muren og ned i Baaden. Her blev jeg 

nogle øjeblikke liggende og lyttede.; paa en Gang lod et gjennemtrcengende 

Skrig, ledjaget af en frygtelig Larm inde i Haugen. Det var ncesten 

Midnat, Luften vare taaget og mork, jeg kunde intet see, ellers havde jeg 

maaskee entret tilbage igjen. Skriget gjentoges nok engang, og mere 

qvalt, derpaa blev Alt stille, og jeg vilde just til at ro bort, da jeg saae 

et Lysskjoer oppe sra Muren sprede sig ud over Soen. Skriget lod atter, 

men langt svagere end forhen, jeg blev liggende stille under et Neriumtrce^ 

som stod tcet 5ed Standkanten, og hvis tcette Grene baade skjulte mig og 

pollen. Strar efter horte jeg et Plump i Vandet, som om et menneskeligt 

legeme var blevet kastet deri. Lyset forsvandt, og det blev igjen stille 

omkring mig; jeg anede, at der var skeet en stor Ulykke, og veed til dette 

Dieblik ikke, hvorledes jeg kom ombord; men det veed jeg, at den nceste 

Morgen, forend vi endnu havde lettet vort Anker, kom Capitainen ti! 



Skibet ombord med Lodsen og fortalte, at just som de vare gaaede fra 

Kaien og ned i Baaden, havde man fisket en Scek op af Havet, hvori der 

laae Liget af et ungt Fruentimmer, som i Forveien havde faaet to dybe 

KnivM i Brystet. -— Hun var saa nng og saa smuk, sagde Capitainen. 

„Var det Jlja? 
„Jlja eller en anden Ulykkelig," svarede Styrmanden, idet han stirrede 

ftivt hen for sig. „Jeg saae hende jo ikke." 



II. 

En Ssrover.  

Endskjondt den engelske Regiering har virket Meget for at tilintetgøre 

ethvert Spor af Ssroverie, saavel ved Amerikas Kyster som Jsardeleshed 

i Middelhavet, har den dog hidindtil ikke aldeles kunnet faa dette Uvcesen 

ophavet. 

Vel blive Rovenerne ikke drevne med den Dristighed som for, da 

Jrica og Formenterra spillede faa stor Rolle i Bucaniernes Historie; men 

det handes dog ikke sjeldent, at de mindre Coffardiskibe, som besareDerne 

i Arkipelaget, eller som paa Reisen til Alexandria passere forbi Sen 

Tandia, blive overfaldne, og berovede selv det nodvendige Proviant til at 

fortsatte deres Reise med. Disse Rovener oves ikke langere af Barba

rerne fra Tunis' og Tripolis' Kyster, men tvertimod af vore egne Troes-

bekjendere, af Gråkerne. Denne Nation, som ved sin sjeldne Udholdenhed 

vg ved den Energie, hvormed den, kampende for Friheden, fogte at af

ryste Tyrkens Tralleaag, lange fcengsiede Europas Opmærksomhed, denne 

Nation, som Forfatterne har kappedes em at tildele en Mangde Dyder, 

hvoraf den ikke besad mere end Skinnet, er nu sunken saa dybt, at den 

Ander Navn as en fredelig Fragtfart drager ud paa Rovertog. Derfor 

seer den rolige Kosfardimand ogsaa det blaae Flag med det hvide Kors ikke 

Aden med en vis Urolighed, og Manuaren lader ikke gierne Flaget pas

sere, uden forst at underfoge Fartoiet, hvilket dog fjeldent bringer disse 

snedige Mennesker i nogen Ulykke. Sadvanlig ere deres Papirer i bedste 

Orden, de have en eller anden ubetydelig Ladning inde, og det er kun 

paa Veien til deres Bestemmelsessted de udove deres Rovener. Den Can-

bia er iscer i den nyere Tid bleven beksendt som den Plads, hvor de have 
Heres Samlingsplads. 
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Kjobmandene, s»m ere Nhedere til disse Farteier, »ide at indrette-

Alt s«« snildt, at Regjeringen ikke marker noget til deres Handlemaade, og 

selv om dette endog blev Tilfaldet, troer jeg ikke den vilde holde synderlig, 

-streng Rettergang over dem. 

Efter hvad jeg har hort, opholder der sig nemlig paa denne Ve en 

Eoloni af Grakere, som endnu aldrig har varet undertvunget af Tyr

kerne, og som under Opstanden sogte Tilflugt og Frelse paa de hoiest^ 

Bjergtoppe. Da Verne endelig fik Fred, droge de ned mod Sokysterne, 

Hyggede sig Baade vg Hytter ved smaa fra Landsiden utilgangelige Baier, 

og levede siden af Fiskeri. 

Ikke fjeldent handes det, at de, naar Leilighed gives, aflagge Beseg 

paa de fremmede Skibe, som komme til Kysten, og medtage da alt hvad 

der sindes ombord eller hvad de kunne have Brug for. En af de nord

vestligste Pynter af Candia er Forbjerget Cap Spada, tyve engelske Mile 

Fstligere er Cap Maleka, imellem disse to Forbjerge danner Havet en 

temmelig dyb Bugt, i hvis Ende Byen Canea er bygget tat ved Strand

bredden. Nordvest sor Canea ligger Ven St. Theodore, som i Forening 

med en tolvhundrede Fod lang Kai eller Mullie danner Byens Havn. 

Fra Canea er en temmelig levende Skibsfart, og det er ifar fra denne 

Bye fjeldent at noget Skib forlader Havnen, uden tillige at have den 

hemmelige Ordre fra Rhederen, om muligt at kapre fra fremmede Skibe. 

Derom er nu rigtignok Regjeringen paa Ven ikke uvidende, men det Eneste^ 

den hidindtil har virket herimod er, at lade Forbud udgaae til Byens 

Vvrighed, om at intet Skib forlader Havnen med meer end hoist nød

vendigt Mandskab. Ogsaa herpaa vide de snedige Caneanere at raade Bod. 

Et Par Dage nemlig forend et Skib bliver seilklar, afgaaer et hemmeligt 

Bud til den foromtalte Fisiercoloni, med Besked om hvor mange Folk 

man behover, disse blive da ved Nattetid bragte over paa Ven St. Theo

dore, naste Aften ligger Skipperen udenfor Havnen, hans Papirer ere 

klare, Mandtalslisten er esterseet og Skibet visiteret, om Natten sendes 

Baaden i Land paa St. Theodore, hvor de hvervede Folk vente, Skibs

føreren tager dem ombord, og Ingen undrer sig over at det Skib, som 

endnu om Aftenen laa paa Rheden, allerede er ude af Sigte naste Mor

gen, det hedder da, at man har benyttetLandluften, som sadvanlig om Natten 

med jevn Brise blaser ud mod Soen. 

Jeg vil endnu i Korthed omtale Maaden, hvorpaa Reverne blive af 

med det de paa Seen have plyndret. 

Enhver Rheder til et sligt Fartoi har sadvanlig en Factor i en af 

de mange Udhavne eller Stoppepladser paa Ven, og det altid paa Steder, 
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der ere saa vidt fjernede fra Politi »g Vvrighed, at de aldeles ikke have 

Noget at befrygte. Her ligger Roverskibet «n, landsatter de hvervede 

Folk i god Ro efter at have givet dem deres Deel af Byttet, indlosser 

derpaa sine Vare hvorp«a Fartoiet fortscrtter Reisen til dets Bestemmel-

sesplads. 

Det var i October Maaned 1844 da Briggen St. Salvador for en 

frist nordvest Brise forlod Havnen ved Barcellona. Den forte spansk 

Flag og var bestemt til Odessa med Olie og Viin. Briggen var let 

ladet og bekjendt for en god Seiler. Foruden Captainen, hvis Navn var 

Omez, udgjorde Besætningen med Pilotto eller Styrmanden iberegnet, kuk 

otte Mand, som i Forhold til Skibets Storrelfe maatte ansees for en svag 

Bemanding. Agter ovenfor Hakkebrcrdtet havde den to fmaa Kanoner og 

desforuden havde Captainen to Kuglebosser nede i Kahytten. 

Farten gik heldig, Dagen efterat Skibet havde forladt Barcellona, fik 

de en Piling af Cap Spartivento, det sydvestlige Forbjerg af Sardinien, 

og satte da Coursen nord om Skerri og Keits Rev lige paa Oen Mo-

ritimo. 

Et Par Dage efter befandt Briggen sig efter Cronometeret paa 

Langben as Cap Luka, og Vinden, som hidtil bestandig havde holdt sig 

fra Nordvest med en mere srisk end laber Kuling, begyndte nu at flaue 

heelt af. De tunge Rogskyer af LEtna, der viste sig i det Fjerne, synes 

ligesom at rulle ned ad Bjergets Sider. — „Jeg troer vi faae et Pust af 

Boraen," bemcerkede Captainen, „de tykke hvidlige Skyer, som pleier at 

vare dens Forlobere, pippe alt srem i Nordost." 

„Saalcenge vi endnu ikke have passeret Cap Luka", svarede Pilotto, 

„har det vel ingen Nod. Om Nordost-Boraen ogsaa trasser os, sinde vi 
dog Lce af Landet." 

Det viste sig imidlertid snart at Captainen havde Ret. En graa og 

tcet Taage kom srem fra Nordost og udbredte sig med flyvende Fart over 

hele Horizonten. Der faldt en fim Regn og Vinden begyndte at friske 

fra samme Kant. Inden Platsodvagten blev sat op gik Briggen allerede 
med et Reb i sine Mersseil. 

Henimod Aften adskildtes Taagen og eftersom den steg hoiere tiltog 

Kulingen, Briggen gik snart for Storseil og Klyver fast med klosrebede 

Mersseil. Da Taagen forsvandt varskoede en Matros, der var oppe for 

at give Branraaen tilDceks, en Seiler agterud i Lcr. Den synes at voere 

cn Skonnert, og man kunde tydeligt mcerke at den halede ind paa Briggen; 

thi allerede ved sjette Glas as Estermiddagsvagten blev dens lange sorte 
Skrog synlig fra Briggens Dak. 
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„Det er Fanden til Karl, hvor han pranger med Seil", httrede 

Oapitainen, „han gaaer endnu med enkeltrebet Topseil og fuld Fok, jeg 

tanker dog snart han bliver nodt til at mindste, see hvor hun kranger, 

Lonningen er ncer ved at tage Vandet". 

Stormen tiltog, og endnu forend Hundevagten var forbi, laae baade 

Briggen og Skonnerten underdrejede for Stormseilene. 

Saalange Stormen varede holdt Skonnerten sig omtrent paa Skud

vidde til Luvart af Briggen, men naste Morgen i Daggry, da det begyndte 

at flaue lidt, narmede den sig paa Preiedistance, tonede tyrkisk Flag, idet 

Capitainen lod sig see paa Halvdakket med Raaberen i Haanden, og 

raabte over til Briggen: hvorfra den kom, hvorhen den gik, og hvoraf 

Ladningen bestod. — Efterat disse Sporgsmaal vare- blevne verlede og 

besvarede, spurgte den Fremmede, om Omez ikke havde noget Proviant 

tilovers for ham, hvorpaa han fik et benagtende Svar. — Tyrken lod sig 

imidlertid ikke afvise, han vedblev sin Fordring i en mere bestemt Tone og 

forlangte af Omez, at han, faasnart Soen lagde sig, skulde sende sin Baad 

ombord til ham med noget Proviant, hvilket dog denne i en bestemt Tone 

afslog. Den hele Samtale blev fort paa Engelsk. —- — Soen lagde sig 

efterhaanden, og kort derpaa faae man en Matros entre op af Reeb-

stigen der hang langs med Agterkanten af Skonnertens Mast. Skibene 

som hore hjemme i Middelhavet bruge nemlig ingen Vavliner paa deres 

Vanter, ikke heller have de som vore Skibe Merse- og Bramstanger, idet 

deres Master kun blive dannede as et eneste Stykke Tra. -— Da den om

talte Mand havde naaet Toppen, raabte han ned til dem, som stode paa 

Dakket. — Omez forstod vel ikke Ordene, men begreb dog strar, at Ma

trosen var sendt op sor at see om der sandtes nogen Seilcr i Narheden. 

Strar efter tonede Skonnerten sort Flag. — Paa Briggen havde man 

imidlertid ikke varet ledig, endnu soreud det sorte Flag sad under Gaffelen 

var enhver Dug tilsat, Skibet foer nu raskt forbi Skonnerten og var snart 

ude af Skudvidde. 

Mandskabet som hidtil havde forholdt sig rolig og lyttet til Samtalen 

mellem Capitainerne, udbrod herover i et brolende Hurra. 

„Stille Manne!" raabte Omez, „See I ikke hvor Skonnertens Seil 

blive storre, han heiser nu Roilen og Jageren og vil snart atter vare os 

Haa Siden; hvordan det end gaaer, saa skal han dog ikke finde os uforbe

redte. Jony! lang mig begge Tosene herop, og I, Styrmand! lad vore 

^kanoner, lag en lille Kardus for med Somstumper og hvad andet smaat 

Pilleri der er narmest ved Haanden." 



Hurtig var Befalingen udfert »g enhver af Mandskabet udssgte fix 

derncest et Vcerge blandt Baashager, Haandspager osv. 

Man saae nu tydeligt at Skonnerten ncermede sig, og endelig vare de 

to Skibe hinanden saa nar, at man atter kunde praie. — I samme N« 

lod en barsk Stemme fra Skonnerten, som gav Briggen Ordre til at brase 

bak, hvis ikke truede han med at lobe deres Agterspeil ind. Pilotten 

paa Briggen svarede blot med at affyre de to smaa Kanoner. -—- „I fyrer 

for tidligt Styrmand", raabte Omez, „Skuddene ere spildte uden at have 

gjort ham Skade". — I samme Oieblik lob Skonnerten langs Siden af 

Briggen, jagede sin Klyverbom ind i Storvandtet, tornede mcd Bougen 

mod dens Laaring og Reverne sprang ombord. — Kampen var kort men 

heftig; Spanierne bleve, efterat have kjcempet med fortvivlet Mod, overman

dede og bundne af de bedre bevcebnede Rovere. Da Soen nu var rolig 

og Kulingen havde lagt sig, blev Skonnerten halet langs Siden af Brig

gen, og nu gik det lystigt med at fore alt muligt Brugbart over pak 

Roverstibet. Ester Proviant vare de iscer begjcrlige, selv Ladningen bles 

ikke skaanet. Tccnderskjcrrende laae Omez bundet ved Rattet og saae paa 

Roveriet. 
Forst med det indtradende Morke begyndte Roverne at trcrkke sig til

bage, efterat have odelagt og sonderskaaret Alt hvad de kunde overkomme. En 

Dreng af Briggens Mandskab blev nu gjort los fra sine Baand, og med 

Haan og Spot, i en halvberuset Tilstand, gik Reverne derpaa ombord 

igjen paa deres eget Skib, benyttende den gunstige Vind til at seile bort. 

Natten var forbi forend Mandskabet paa Briggen atter havde bragt 

Rikningen i en nogenlunde feilbar Stand. Forst om Morgenen fik Styr

manden Leilighed til at eftersee hvormeget Proviant Roverne havde ladet 

blive tilbage og med bange Skrcrk horte Capitainen, at der kun fandtes 

Proviant for to Dage efter fuld Ransion. -— Omez gav Ordre til at ind

rette Portionerne faaledes, at de kunne holde ud i fire a fem Dage, inden 

hvilken Tid han haabede at naae Landet, da Briggen ikke befandt sig meer 

end omtrent tredive Mile fra Oen Candia. — Den tredie Morgen efterat 

Roverne havde forladt Briggen skimtede Omez igjenncm Taagen Candias 

hoie Kyster. — Da Mandskabet fik dette at vide gjenlod en almindelig 

Jubel, man tilsatte alle Seil og hen paa Eftermiddagen lob Briggen forbi 

St. Teodore og gik til Ankers inde paa Rheden. — Endnu samme Aften 

gik Omez op til den engelske Consul, da der ingen Conful af hans egen 

Nation befandt sig paa Len. — Han blev modtagen med megen Velvil

lighed-og Consulen, hvis Navn var Mr. Johnson, lovede ham al muliz 

Understøttelse. 



Naste Morgen blev Omez og hins Mandskab taget i Forhor, og op

gav hvorledes Roveren og hans Fartoi saae ud, samt alt Andet ved Over

faldet, der kunde lede til nsgen Oplysning. — Briggen blev imidlertid 

halet ind til Verftet, fordi den var bleven temmelig beskadiget da Skon

nerten tornede mod dens Laaring. 

Fjorten Dage gik hen, Omez havde provianteret paany ogvarnasten 

seilklar, uden at vare kommet paa det ringeste Spor ester Roveren, da 

han en Morgen tidlig blev vakket af Dagvagten, som fortalte, at der for 

et Dieblik siden var gaaet en Skonnert tilankers en halv Kabbellangde 

fra dem. — Omez gik op paa Dakket, og hvad ligner hans Forbauselse, 

da han, uagtet Skonnerten nu var stildret med Kanonporte, strar ved sorste 

Blik gjenkjendte Roveren, som havde plyndret hans Skib. 

Oieblikkelig lader han sig satte i Land, melder sig forst hos Havne

mesteren, gjor ham bekjendt med Alt og beder ham drage Omsorg for at 

Skonnerten ikke seilede bort; derfra gaaer han til Consulen, denne forskaffer 

ham Poletie og inden en Time var forloben havde han tre Retsbetjente 

med sig i Schaluppen, og roede over mod Skonnerten. 

Ved Ankomsten fandt de imidlertid Roverne forberedte paa Alt. —-

At denne havde seet og kjendt Briggen saasnart Dagen gryede, derom 

kunde der ikke vare nogen Tvivl; men han turde ikke vove atter at forlade 

Havnen, efter forst at vare kommen ind. Han lod det derfor staae til, og 

stolede paa sin List og Snuhed, som ofte havde hjulpet i lignende Tilfalde. 

— Da Omez kom ombord og spurgte ester Capitainen, gik Stuarten ned 

for at melde ham, og strar efter blev han og de tre Politimand forte 

ned i Kahytten. — Omez gjenkjendte Roveren ved forste Oiekast, 

men denne modtog ham saa fri og med en saa dristig Mine 

som om de havde varet de bedste Venner af Verden. Han bod de sire 

Mand sidde ned, lod bringe Biin og syntes i det Hele taget at vare langt 

mindre forbloffet end Omez, som nasten ikke vidste hvad han skulde sige til 

denne Modtagelse. Imidlertid gik han til Sagen uden Omsvob, tiltalte 

Roveren i det engelske Sprog og beskyldte ham sor at have overfaldet og 

plyndret ham paa Soen. Capitainen lod Politimandene forklare sig Omez' 

Tale paa Grask, idet han beklagede, ikke at forstaa det engelske Sprog. 

Hans Forundring og Overraskelse ved de Beskyldninger, som Omez srem^ 

forte, vare saa naturlige, som man kunde tanke sig, fra Forundring gik 

hans Miner over til Vrede, han negtede naturligviis Alt og paastod, Omez. 

skulde solge med ham til den gråske Consul, for hvem han da vilde frem--
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krgge fin Logbog og Retfardiggjorelse. Omez derimod fordrede, «t Poli

tiet siulde fore Capitainen i Arrest; men han havde glemt «t forsyne siz 

med en skriftlig Arrestbefaling uden hvilken man ikke kunde tvinge Roveren 

til at forlade sit Skib, og Resultatet blev derfor, at de Begge i Selskab 

med Politiet gik op til den gråske Consul. Denne estersaae de medbragte 

Papirer samt Logbogen og henvendte sig derpaa til Omez med de Ord: 

„Jeg er nasten bange for, min Ven! at I har handlet noget overilet her, 

Capitainens Papirer ere i den fuldkomneste Orden, og Alt hvad der staaer 

tilbage for Eder at gjore, er at lade optage Forhor over Mandskabet paa 

begge Skibe, hvilket Capitainen alt har fordret. Det vil da vise sig, hvor

vidt Eders Folk gjenkjende Skonnertens Mandskab. Men dette er sorovrigt 

en Sag som angaaer Politiet her, og ikke mig." Dermed henvendte Con-

sulen sig til den Fremmede, som han paa det Oiensynligste under hele For

handlingen havde begunstiget. 

Omez gik igjen til den engelske Consul, og berettede ham Alt, derfra 

Slev han sendt til ivrigheden, og saaledes videre fra den Ene til den 

Anden, indtil Dagen var forsvunden, og uden at han endda havde faaet 

andet Resultat end at der den naste Dag siulde blive optaget Forhor og 

begge Skibes Mandskab confronterede med hinanden. 

Om Natten efter denne ssortradelige Dag bemarkede Omez lidt efter 

-at han var gaaet til Ro, en sagte Puslen i Kahytten omkring sig. Han 

slog Vinene op, et Lysskjar blandede ham, han vilde reise sig, men i samme 

Nu greb en kraftig Haand ham i Struben, kastede ham tilbage paa sit 

Leie og hviskede: „Hvis Du blot mukker et Ord, lille Ven, skal Du faae 

min Dolk at fole." Med disse Ord slabte man ham ud af Sengen, kneb

lede og bandt ham paa Hander og Fodder. „See faa, Thuma!" hviskede 

den samme Stemme, „kom nu og lad os faae Fyren indpakket, forend vi 
begive os paa Reisen." 

Ved Natlampens Skin faae Omez nu en lille bredskuldret Person 

med et arret Ansigt, tat afraget Haar og rodt Skjag, at komme den anden 

til Hjalp. Han blev indsvobt i Koietoiet af hans egen Seng, og derpaa 

sammensnoret med et Stykke Platting saaledes, at han var nar ved at qvales. 

Da dette var udfort, steg den Ene as Voldsmandene ud af Kahytsvin-

Huet ned i en Baad, som laae og ventede nedenfor. Saasnart han var 

ude af Syne, gik den anden, som var bleven tilbage, hen til Viinbanken, 

og stak to fyldte Flasker ind imellem Folderne paa Tappet, som omviklede 

Omez. „Du maa inte drikke as den," hviskede han grinende, „hvis Du 
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gjor det, stal jeg ade Dig raa." Efter disse Ord havede han Omez i 

Me Arme, lystede ham ud as Kahytsvinduet og krob selv bag ester. Da 

Omez var kommet ned i Baaden, blev han stuvet ind under Tofterne i en 

Stilling, som om det kunde vare en Syg, man paa denne Maade trans

porterede. Ved Mulien, hvor Nattevagten laae, blev Baaden anraabt^ 

men Matrosen svarede, at de sorte en Syg over til Hospitalet paa Sant 

Teodore, og Vagten lod dem uhindret passere. 

Saasnart de vare St. Teodore soroven, satte Baaden sit Seil til, og 

ml gik det i strygende Fart henimod Cap Vuso. Morgenen begyndte alle

rede at grye, og da man nu var over to Mile sra Kysten, raadsioge Fol

kene i Baaden om, hvad de skulde soretage sig med deres Fange. Det var 

et skrækkeligt Dieblik sor den stakkels Omez, som tydelig kunde hore Alt 

Hvad de forhandlede. Den ene as Voldsmandene meente, det var klogest, 

uden videre at kaste haM overbord, men den Anden, Manden med det 

rede Skjag, holdt det sor Synd, at kaste et christent Menneske i Havet. 

„Havde han endda varet en Tyrk," sagde han, „saa skulde jeg ikke gjore den 

mngeste Jndvcnding, men som det nn staaer, synes jeg det langt klogere, 

at vi tage ham med os og bruge lidt as hans indvendige Dele til Fiske

fangst i Morgen." Disse Ord ledsagede han med en selvtilfreds Grinen, 

idet han faae ned paa Omez og sparkede til ham med Foden. Resultatet 

af disse Forhandlinger blev tilsidst, at de toge Omez med til deres Hjem, 

en af de ncerliggende Fisiercolonier, hvor deres Basfa eller Overhoved 

drak et Glas Viin med Omez og derpaa fonderbrod Glasset, hvilket var 

et Tegn paa, at han tog Capitainen under sin Beskyttelse. 

Morgenen efterat denne Scene var foregaaet, indfandt Capitainen 

paa Skonnerten sig til det fastsatte Forhor. Man ventede naturligviis 

forgjceves paa Omez. Endelig ankom Styrmanden tilligemed Folkene, og 

meldte, at deres Capitain paa en hoist ubegribelig Maade var forsvundet,, 

Aden at Nogen kunde udfinde, hvorledes dette var gaaet til. Dermed var 

Sagen da saagodt'.som tilende, saameget mere som Briggens Matroser as 

5e sem Mand, som Skonnertens Forer forestillede dem, ikke gjenkjendte 

Roverne; medens Capiiainens Mynsterulle udviste, at han knn havde for

hyret disse fem Matroser til Skibet. Styrmandens Udsagn, at han troede 

st gjenkjcnde Skibssoreren, gjaldt heller ikke synderligt, da han negtede 

at beedige sit Udsagn. Det sorelobige Beslag, der var lagt paa Skonnerten^ 

Nev dersor havet og Capitainen frikjendt. Dagen efter gik Skonnerten 

under Seil, og en Uge senere fortsatte ogsaa Briggen sin Re-.ie til Odessa, 

mnder Pilottens Commando. 
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Det var vel en tre eller fire Maaneder efter, da en af mine Bekendte, 

en dansk Skibsfsrer, kom fra Alexandria, bestemt til Falmouth for Ordre 

med en Ladning Bsnner. En Ssndag Morgen laae Skibet paa Hmden 

af Candia, temmelig tcet under Landet; det var Havblik, han havde sendt 

en af Vaadene paa Skildpadefangst. Den vendte tilbage med en Fremmed 

der gik ombord med. Det var Omez. Han fortalte Capitainen sine 

Hcrndelfer, gjorde Reisen med til Cap Gatt, hvor han gik ombord i ew 
Huggert, for at feile til sit Hjem. 



III. 

C a r n a v a l e t .  

Jet var i Januar Maaned 184S, at jeg foer som Overstyrmand med den 

svensie Brig „Klabartan". Vi ladede i Trondhjem med tor Fisi og siulde 

gaae til Venedig, hvor der laae en Ladning Byg tilbage for os til Gothen-

borg. Farten gik i Begyndelsen heldig; ester syv Ugers Reise befandt vi 

os allerede i Golfen op under Rovinga. Det blcrfte en Storm af Sydost, 

maste Dags Morgen fik vi Taarnet af Sanct Mqrcho i Sigte, og det be

gyndte at loie; men alt som Stormen aftog, blev det saa disigt i Luften, 

at vi neppe kunde see Nokken af vor egen Klyverbom; der var da ikke 

Andet for, end at lobe langs med Landet paa Loddet. Briggen drev 

snart paa den ene, snart paa den anden Boug, og da Strsmmen scedvanlig 

fatter stcerkt sydpaa, bleve vi omsider vild i Bestikket. Paa Dagvagten 

ester to Glas loddede jeg, og fik kun fire Favne Vand; jeg lod strar 

gjpre klar til at vende, Roret blev lagt i Lce, Briggen lpb i Vinden, men 

begyndte i det samme at hugge igjennem. Efter mange Besværligheder 

kom vi hen paa Formiddagen i slot Vande, men da Skibet blev peilet, 

viste det toogtyve Tommer Vand. Pumpen blev sat i Gang, og da det 

strar efter klarede i Veiret, fik vi Malomocho Kirketaarn i Sigte, en halv 

Miil borte. Vi havde nu sikker Landkjending, og holdt ned i Farvandet, 

tog Lods ombord, og Folk til at hjalpe os ved Pumpen, da det ellers ikke 

vilde have varet muligt at holde lcens Skib. 
Denne Tour har jeg fortalt saa vidtløftig, for at man kunde vide 

'Grunden til, at vi siden maatte ligge i tre Maaneders Haveri ved Venedig. 

Jeg sor min Part var ikke utilfreds hermed; thi denne By indeholder 

for det forste mange gamle Mindesmærker og Seevardigheder, og dertil 

begyndte Carnevalet kort ester vor Ankomst. 
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Sanct Markuspladsen er et af de sijonneste Torve jeg har seet; men 

den er vistnok allerede saa oste bleven beskreven af Andre, at jeg blot 

vil bemcerke. at Virkeligheden her langt overgaaer alle de Forventninger, 

man ester de gjorte Beskrivelser er istand til at danne sig om Stedet. 

Fra det store Taarn, som haver sig midt paa Pladsen, har man den her

ligste Udsigt over hele Omegnen. Enhver kan faae Tilladelse til at gaae 

derop, men det koster temmelig Anstrengelse at naae til Spiret ad den 

steile Vei, som istedetsor Trappetrin forer opad i Sneglegang. Udenfor 

Dogens Palads seer man endnu blandt Sollerne, som danne Galleriet, de 

rode og grontmalede Stotter, blandt hvilke Senatorerne i gamle Dage 

kundgjorde enhver ny Lov for Folket. Ved Enden af Sanct Markus

kirken staae ligeledes to Stotter, som have hort til Guillotinen. 

I flere Henseender gjor Venedig dog et ubehageligt Indtryk paa den 

Fremmede. Alle disse skumle forfaldne Paladser, der staae som Monu

menter sor en begravet Storhed, de mange mudrede Kanaler, der, ligesom 

andetsteds Gader, lobe langs med Husene, og hertil forfaldne Marmortrapper, 

besatte med Soiler og pjaltede Tiggere, — alt dette tilsammen efterlader 

en uhyggelig og mork Stemning. Ligesom i London udgjor Jndvaanerne 

her kun to Klasjer: Fattige og Rige, Ertremer i begge Henseender; den 

smudsigste Armod soler sig dorsk og phlegmatisk paa de hvide Marmor

trapper af de Riges Paladser. Der findes ingen Middelstand, med mindre 

man dertil vilde henregne de talrige Skarer af Munke, som sodes paa 

Overtroens og Vankundighedens Bekostning. Den rige Adel har endnu 

sine forgyldte Gondoler, sine Fadres kongelige Sale, og al deres sornemme 

Grandezza, eller soger i det mindste at vedligeholde Skinnet deras. Paa 

det sidste har jeg selv oplevet et Beviis, som jeg i Korthed vil fortcelle. 

En Eftermiddag havde jeg varet i Land, og gik, da det blev Aften, 

ned til Kanalen, sor at komme ombord igjen. Klokken var henimod ti, 

og Gaderne pleiede paa den Tid kun at vare lidet besogt. For at gjore 

Veien kortere, skraaede jeg igz'ennem et lille Slrckde og var omrrent kommen 

midt i Gaden, da der pludselig sprang et Menneske ind imod mig, greb 

mig i Brystet, idet han havede en Kniv med den anden Haand, og bod 

-mg i en dampet Tone at forholde mig rolig, hvis jeg havde mit Liv 

kjart. Ved at dreie Hovedet til Siden, saae jeg en anden mindre Skikkelse 

indjvebt i en stor Kappe, nogle Skridt, borte, og jeg hengav mig da rolig 

i min Skjcrbne og taug, som Roveren befalede. Jeg var det italienske 

Sprog temmelig magtigt, og havde allerede tilbragt over en Maaned i 

Venedig, saa at jeg ret godt sorstod Fyren, da han forlangte min Penge

pung. Fortradelig adlod jeg hans Opfordring. Roveren mzdtog Pungen, 

2 
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uåbnede den hurtig, tog en Zechin, og leverede mig Pungen tilbage med 

He Old: Leco i>iAnoie! nnn sone piecjatore nict Iio s^uie, (der, min 

Herre! jeg er ingen Rover, men jeg er sulten). Efter disse Ord forsvandt 

Manden, fulgt af den anden Skikkelse, der sandsynligviis var hans Kone. 

Carnavalet begyndte imidlertid; Sanct Markuspladscn, Masternes 

fornemste Forsamlingsplads, vrimlede af Mennesker i alle mulige Dragter, 

og paa Balkonerne af de omkringliggende Huse saae man smukke elegante 

Damer betragte Svarmen, som larmede under deres Fodder. Om Aftenen 

syntes hele Pladsen at udgjort et Ildhav, saaledes flammede Baal og 

Fakkelskin i Veiret, og midt i denne afsindige Larm og Stoi stod det 

gamle Taarn, utydelig belyst af de rode Flammer, medens dets Tinder 

kneiscde i den morkeblaa Aftenluft koldt, alvorlig og truende. 

I de forste Dage af Carnavalet maatte Ingen komme paa Sanct 

Marko efter Klokken tre og til Midnat, uden at vare masteret. Jeg laantc 

en stor Tyrkekaftan og en Turban, og gik hen imod Aften ned til Rialto, 

den colossale Marmorbro, der forbinder de to storste Dele af Byen, og 

over hvilken der var en betydelig Passage af Maskerede, som ilede hen til 

Pladsen. Paa een af Siderne af denne Bro sees et Steenbillede ind

muret, der forestiller en Gondolier med afbrukken Aare i Haanden. Man 

fortceller herom, at der fordum var en af de rigeste Venetianere, som kom 

til Kanalen og vilde sattes over. Gondolieren kjendte Manden og meente 

kt han. i Betragtning af hans Rigdom, kunde betale lidt mere for Over

farten end enhver Anden, hvorfor han forlangte det dobbelte af ham. Den 

Rige blev vred og negtede at betale, Gondolieren blev grov og tvang 

bam dertil, og for at havne sig lod den Rige Broen Rialto bygge, hvor

ved Baadforerne mistede den storste Deel af deres Fortjeneste, hvilket den 

asbrukne Aare i Billedets Haand stal antyde. Om denne Bro har jeg. 

vgsaa hort et andet Sagn, nemlig: at der engang var en Mand, som kom 

fra Levanten med Wdelstene, og solgte mange af disse til Venedigs For

nemme, Blandt sine Skatte fremviste han ogfaa en sjelden smuk Steen, 

for hvilken han forlangte en uhyre Sum Penge. Dogen fik Lyst til 

Stenen, men kunde ikke komme overeens med Kjobmanden, der stod fast 

ved sin Fordring. Dogen vilde endelig tvinge ham til at salge Stenen 

for den Priis, han hidtil forgjaves havde budt; da tog Manden sin 5Edel

steen og kastede den fra Rialto ned i Vandet, idet han raabte: »Til 

Histene i Havet vil jeg give, hvad Venedigs Doge er for fattig til at 

kjobe!" 
En af de sidste Dage i Carnavalet havde jeg ligeledes taget Landlov, 

og indhyllet i min Tyrkekaftan blandede jeg mig mellem Svarmen. 
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Klokke« kunde vel vare henvetz otte, da jeg trat og hungrig gik ind i en 

Restauration, og forlangte en Portion Maccaroni. Min Kappe og Turban 

lod jeg blive i Entreen hos en Opvarter, der gav mig et Nummer til 

Marke. Strar efterat jeg havde taget Plads, kom et ungt Menneske ind 

og satte fig ved samme Bord som jeg; hans Ansigt var blegt, men over

ordentlig smukt, hans Klædedragt og Vasen robede Patricieren; han drak 

en Flaske Cyperviin og forlod derpaa igjen Stuen, taus og hurtig, som 

han var kommen. Lidt ester reiste jeg mig ogsaa for at gaae. Da jeg 

kom ud i Entreen og gav Opvarteren mir Kort, leverede denne mig en 

kostbar Silkedomino tilligemed en Floicls Barret; jeg gjorde ham opmærk

som paa hans Feiltagelse; men Mennesket paastod, at det Nummer jeg 

havde givet, horte til Dragten; derimod erindrede han, efterat have hort 

mig beskrive min Kastan, at han et Oieblik i Forveien havde leveret samme 

til den blege Herre, der var gaaet lidt for mig. Det saldt mig da ind 

at jeg havde ladet mit Nummer blive liggende inde paa Bordet medens 

jeg spiste og der maatte det vare blevet forbyttet; at der var skeet forsatlig 

åbnede jeg lkke. Der var imidlertid ikke andetfor, end at jeg maatte 

finde mig i Byttet, og tog imod deu Ubekjendtes Domino. — Jeg ^k oq 

samme Oieblik jeg kom ud paa Gaden, folte jeg et let Slag paa Skulde

ren. En Maste, der efter Figuren at domme lod til at vare en Qvinde 

gav mig et Tegn med Visten, hun holdt i Haanden, og'gik derpaa foran 

mrg, let og hurtig, idet hun, hvor Svarmen truede at stille os, standsede 

nogle Oreblrkke og vendte Hovedet om ester mig. Nysgjerrig vedblev jeq 

at folge Masten, uden at agte paa de mange Bemarkninger, der lede efter 

mig fra de Flokke, som jeg i min Ivrighed banede mig Plads igjcnnem 

og vl soryatte saaledes Veien hen over Sanct Markuspladsen og ind i en 

^ ^ ieg Pludselig og med en vidunderlig ' 
Behandrghed grebet r Brystet og overvaldet af to Personer der sprana 

md paa mig, hver fra stn Side af Gaden, saaledes at det ikke var mulia 

at tanke paa nogen Modstand; at gjore Anskrig havde ogsaa stn Vanste-

^ghed eftersom de havde stoppet mig Munden fuld af et Bomuldstorlladet 

D-t Hele var et Oiebliks Vark; den lille Maste forsvandt, og Mandene 

toge m.g derpaa hver under sin Arm, og stingrede hen ad Gaden med 

m.g, som om ieg havde varet beruset. Nede ved Fiskertorvet, der lober 

ud .mod en af de mindre Kanaler, satte de mig i en Gondol, og nu gik ^ 

det : fortsat Fart imellem de morke Huse, saa ar Vandet stummede op 

over Bougen af den fnallede Gondol. Medens de saaledes roede bort 

med mrg, laae ieg og spceulerede paa hvad alt dette skulde betyde; bange 

rar )eg M rkke, mcn heller M rigtig glad. Hvad Gnmd de Mennesker 



havde til at giore alle disse Omstændigheder for mm Skyld, var og blev 

mig en Gaade, og jeg var derfor ret tilfreds med at see Manden, der ftod 

agter i Gondolen, og som med sin ene Aare mesterlig forstod baade at 

give Fart og at styre, tagge til Land, for nu tankte jeg at det dog maatte 

komme til en Forklaring. Atter toge de mig imellem sig, men brugte nu 

langt farre Omstændigheder, og da de havde gaaet lidt, standsede de ved 

et lavt og temmelig uanseeligt Huns, idet de bankede tre Slag paa Doren. 

En hoi mork Skikkelse stak Hovedet ud og betragtede mig, idet han verlede 

et Par halvsagte Ord med mine Voldsmand, paa en Maade og med et 

Par Dine saa gnistrende og vilde, at jeg ikke lovede mig nogen fredelig 

Oplosning paa Eventyret. Nu gik det op ad en steil og fprfalden Trappe, 

ind i et morkt Varelse, hvor man koste mine Hander og tog Torkladet ud 

af Munden. Den hoie Mand traadte ind, og de to Andre posterede sig 

udenfor Doren. I det samme vi kom ind i Stuen, bragte en gammel 

Kone Lys. Hendes Ansigt var blegt, og Vinene forgradte; Manden gjorde 

en Bevagelfe imod hende og tog Lyset. Konen gik igjen. Den Gamle 

vendte sig imod mig, idet han med en Stemme, der stjalvede af Rajeri, 

raabte: „See der, Forbandede! d5t er Dit Bark;" med disse Ord holdt han 

Lyset hen til en Loibank; paa denne laae en ung Qvinde, bleg og livlps, 

med et bredt og gabende Knivstik i det blottede Bryst. Endnu inden det 

var muligt at komme til mig selv af den Overraskelse, som dette Syn ind-

gjod mig, greb den Gamle sin Dolk, og da det utvivlsomt var hans 

Hensigt at dråbe mig, havde jeg kun Valget imellem at miste mit Liv, eller 

at tage til Modvarge. Jeg valgte det Sidste, sprang et Skridt tilbage, 

og greb, vaabenlos som jeg var, Ryggen af en Stol for at slaae Morderen 

til Jorden. Ved denne Stoi blev Doren aabnet, og dm ene af mine 

forrige Voldsmand styrtede ind i Stuen, for at komme den Gamle til 

Hjalp. Min Kappe havde jeg kastet bort, fordi den hindrede mig i at 

bevage Armene, den kostbare Fjerhat var allerede gaaet tabt ved en af de 

forrige Manovrer, man havde foretaget med mig, og da den Sidstankomne 

saaledes faae mig i min Somandsdragt, udstedte han et Skrig og traadte 

i Veien for den Gamle. „For Guds Skyld!" udbrod han, „holdt Fader! 

vi have taget Feil; jeg kjender ikke dette Menneske!" Den Gamle betrag

tede mig overrasket, men tvivlende; imidlertid fik Sonnen ham dog beroliget, 

og nu kom det til en Forklaring, hvoraf det fremgik, at de havde taget 

Feil af min Person. Den Gamle rakte mig Haanden, Taarerne strommede 

ud af hans Dine; Gud forlade mig, jeg troer nasten det var mere af 

Sorg over at vare gaaet glip af sin Havn, end over den Uret, han havde 

tilfsiet mig. „Ak, Signor!" sagde han, „I kommer i et ulykkeligt H'.ms; 
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see hende der, min eneste Datter, al vor Glade, vor Stolthed." „Men 

hvorledes er denne Ulykke gaaet for sig?" spurgte jeg. „Hun var saa 

ung og saa smuk," vedblev den Gamle, ,,og naar vi Andre vare bedrovede 

sang Juanitta sor os, og trøstede os og gjorde os glade; o ja! de maatte 

elsie hende alle Mennesker, og Ingen var gladere end Mateo, da vi gave 

vort Ja til hans Forlovelse med Juanitta. Men saa reiste han og drog 

til Soes, sor at tjene sig Noget til sit Bryllup, — havde han blot aldrig 

sorladt hende!" — „Han maate gjore det," bemærkede Sonnen huult og 

langsomt. — „Han reiste," vedblev Faderen, „og Juanitta var stille og 

bedrovet; hun sorandrede sig fra den Tid, blev bleg, og sang ikke oftere. 

Vi vare Alle forundrede, jeg troede det var af Lcrngsel efter Mateo; men 

min Kone kjendte hende bedre; hun paaftod, at der var Andet i Veien, og 

vi lagde noiere Mterke til Juanitta. Saa kom vi da efter, at der hver 

Aften hun gik for at kjobe Mcelk ftod en Mand ovre paa den anden Side 

af Gaden; han fulgte efter hende, vi faae ham tale med hende, vi saae 

Juanitta tilsmile ham, som hun havde tilsmilet sin Brudgom. Stakkels 

Mateo! hun elskede ham ikke mere." Den Gamle taug nogle Oieblikke, 

hans Smerte overvældede ham, han boiede Hovedet ned i Handerne og 

hulkede lydeligt. Den gamle Fader stod midt paa Gulvet og sogte sor-

gjcevcs at betvinge sin Smerte; Sonnen lcenede sig til Dorstolpen og 

stirrede taus og opmarksom paa Sejlerens Liig, som det lille Lys kastede 

sit Skin over. „I Gaar kom Mateo tilbage," vedblev den Gamle strar 

kftkr „uden at vi ahnede det. Juanitta var gaaet ud som sædvanligt 

paa den Tid, — hun vendte ikke tilbage. Nede i Gadedoren herte vi et 

Skrig, og styrtede ud, der laae hun da med et Knivstik i Brystet, hendes 

Elsker var sorsvunden, det var ham vi troede at gjenkjende i Dig." „Og 

hvem mene I da, der drcebte hende?" spurgte jeg. „Mateo," hviskede den 

Gamle. „Han maatte gjore det!" bemcerkede Sonnen buult. 



IV. 

J o h n  D j c e v e l .  

Den ferste Reise jeg gjorde paa Vestindien var med Barkskibet „Grand" 

fra Kjobenhavn. Vi ladede i Jamaika og stulde gaae hjem med raa Sukker 

og Rom. Paa Hjemreisen fik vi en Passageer ombord, som ester mange 

Aars Ophold derovre havde faaet isinde at besøge sit Fodeland igjen, jeg 

troer mere af Lyst sor at vise, hvad sor en Karl han var bleven til der

nede, end af nogensomhelst anden —Nok er det, Manden havde 

sine Grunde til at reise hjem, og hvad nu end hans Hensigt var, saa 

gefaldt det os skke synderligt; thi der er altid mange Omstændigheder for

bundne med at have disse Passagerer ombord; saa fordre de Opvartnings 

saa blive de sosyge, sinke os ved vort Arbeide, gjsre tusinde Sporgsmaale, 

det ene mere enfoldig end det andet, og endelig lcere de Mennesker en 

Mangde Nykker og Manerer derovre, saa at de betragte en Somand med 

en Nedladenhed og med en saa sornem Mine, som om de gjorde et reent, 

spulet Dcek en stor Wre ved at gaae hen over det. Dermed har jeg da 

igrunden skildret vor Passageer, denne Jenkins; thi han var et af de mod

bydeligste Mennesker jeg har kjendt, og hvis nogensinde det jeg har skrevet 

i denne Nat skulde komme ham sor Oie, vil han formodentlig gjore årligt 

Gjengjcrld og tanke det samme om mig, at sige, hvis Hans Naade endnu 

mindes saa ringe en Person. Det var rkke alene Mandens fornemme 

Nedladenhed, som jeg var vred over, — han havde jo sine Gruude dertil, 

saalomge det forholder sig faaledes i denne Verden, at den Rige er Alt, 

og den Fattige Intet, og Jenkins var en af de rigeste Plantorer paa 

Jamaika — ikke heller den overmaade bydende Tone, hvori han tiltalte os; 

thi naar han begyndte at commandere, gav jeg mig til at sloite, stak 

Homderne i Lommen og lod Fyren befale med Grovhed, indtil han lcerte 

at bede i Hoflighed. 
Hvad der meest argrede mig var at see det skrækkelige Tyranni, hvor

med han behandlede sin Tjener, en Negerflave, han havde taget med sig 
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smborb. Dette Menneske hed John, og var den smukkeste Karl^ma« kunde 

tanke sig, det vil da sige af en Neger at hare. Ualmindelig stark vso 

ban ogsaa, det saae jeg Beviser paa en Aften efterat Vagten var sat op, 

og det kom paa Tale om Sligt, for han tog fat paa den ene Klo af 

vort Nodanker og loftede det op i fine Arme, eg man veed da nok hvad 

et Nodanker vil sige paa et Barkskib. Johns Ansigt havde altid et sorg

modigt og melancholsk Udiryk, man kunde blive bedrovet ved at fee'lange 

paa ham. Han stod hele Timer ved Ratingen og stirrede paa Skummet, 

som spillede om vor Boug, og i disse Vieblikke var det meest interes

sant at give Agt paa ham; thi undertiden forandredes da hans hele 

Vasen sig ved de Tanker, som imidlertid gennemkrydsede ham. Hans 

boiede Ryg havede sig, det Ydmyge i hans Vasen forsvandt, hans hele 

l^igur blcv niere vardig, hans Blik ftolt og kongeligt, men det varede kun 

et Oieblik og Alt var forsvundet. Ligeoverfor Jenkins var den stakkels 

Djavel, eller for Korthedens Skyld Djavel John, som vi kaldte ham ind

byrdes, -Ydmygheden selv, han syntes at lase Planterens Snsker ud af 

dennes Oine, endnu inden han fik dem udtalle. Han taalte hans Kran-

kcher, hans Slag, og disse vankede endda ikke saa sjeldent, uden at for

andre en ^>cine. Kun en enefie Gang blev jeg Vidne til en Scene af 

en hoist sorstjellig Natur imellem dem. John fik Befaling at bringe 

Jenkins en Flaske Guava-Rom, han tog feil og bragte Edike istedet. — 

Jenkins blev rasende og slog John Flasken i Hovedet saa voldsomt, at 

Blodet lob ham ned over Oiet. Negeren sprang tilbage ved dette 

voldsomme Slag, som ingen anden Pande end netop en Negers vilde 

have kunnet udholde; men strar efter havede han sig til sin fulde Hoide, 

hans Ome lynede som et Pantserdyrs, han sprang hen til Jenkins, greb 

ham l Brystet og havede ham op fra Gulvet. Jeg, som handelsesviis 

bavde varet Vidne til Alt, og anede at John vilde gjore en Ulykke paa 

den elendige Planter, hvilket han rigtignok lange havde fortjent, sprang 

til, men endnu forend jeg kom paa Siden havde Scenen forandret sig. 

Djavel John flap sin Herre, hans Skikkelse sank sammen i dens gamle 

Ydmyge Former, han boiede sig ned til Gulvet og satte Jenkins Fod paa 

sin Nakke, til Tegn paa sin Ydmyghed og Anger. Jenkins begyndte n»c 

st prygle ham paa det grusomste, saameget mere som hans Stolthed var 

blevet kranket ved at en Fremmed havde vare Vidne til det Skeete. 

En Af^n sildig stod John Djavel paa sit sadvanlige Sted ved 

Pullerten og stirrede ud i Soen; Jenkins var gaaet til Ro og samlede 

Krafter til at begynde den gamle Historie igjen naste Dag. Denne 

Aften var John usadvanlig rort, Maanen skinnede og jeg troede at bemarke 
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Taarer i hans store msrke Dine. Jeg havde Vagt paa den Tid og satte 

mig ned paa Kanonen ved Johns Side, for at siadre lidt med ham, og for 

at faae at vide, hvad det egentlig var der synes at tynge paa hans Sindelag. 

„Naa, John Djavel! hvad staaer Du der og seer paa? Vranger Du 

Mund af Maanen fordi den viser Dig dit smukke Ansigt?" spurgte jeg i 

en spogefuld Tone. — „Ak nei!" svarede Negeren, „John tanker paa, at 

Her er'en lang Vei hersra og til hans Hjem, faaer det maasiee aldrig at 

see," tilssiede han sukkende. — „Fanden med det Hjem!" gjensvarede jeg 

for at troste ham. „derved har Du da ikke tabt synderligt, siden Du neppe 

havde det stort bedreder end her." —„Ak ja! jeg harhavt det bedre hjemme", 

svarede han sorgmodigt, „Johnhar ikke altid varet Slave." — „Og hvad var 

Du da forend Du blev Slave, lille John." — „Kongeson!" svarede Negeren 

med et Blik og en Mine, som betvang min Lyst til at lee, og med en 

Bardighed, som nasten syntes at gjore det Utrolige Mueligt. -— „Konge!" 

gjentog jeg overrastet. -— „Du ikke lee min Broder!" sagde Negeren idet 

han greb min ^Haand, „Du heller ikke tale de Andre, at de lee. John vil 

fortcelle Dig det Altsammen og ikke lyve." „Lyv kun John;" svarede 

jeg, „derpaa kommer det ikke an, naar bare Din Historie er god, maa Du 

gjerne spinde mig en Ende!"-—„John lyver aldrig, John har varet Konge 

og min Fader varet Konge sor mig i Tonambutko, paa Elephantkysten, 

som de Hvide bessge."-—„Naa, og hvordan gik det da til Altsammen, lad 

mig nu hsre lille John, saa stal Du faae den forste Kop Kaffe Stuarten 

giver os i Morgen." Der var Noget i Negerens Stemning denne Aften, 

'som gjorde ham mere meddelende end sadvanlig, uden stere Overtalelser 

fortalte han mig sin Historie omtrent saaledes' „Det var et stort Folk 

Tonambutkos, og magtigt over sine Fjender, og der var Fred mellem alle 

StamMcr, og vise Mand kom til os og sorsogte Raad, men Johns Fader 

bar Raadet paa sin Tunge og Vreden paa sit Svard, for ham sang Qvin-

derne deres Sange. Da var John ung og drog paa ^agt, og han var 

foran inde i Sivene paa Kysten, naar de opkogte Tigeren eller markede 

^Lsvens Spor, thi hvis han var blevet tilbage vilde han aldrig have baaret 

dette Marke." Med disse Ord rev John sit Linned tilside og viste mig et 

dybt og sirakkeligt Ar, der gik fra Skulderen og ned over det venstre Bryst. 

Under det fammenskrumpne Skind saae man tydeligt at alt Kjodet var 

revet bort lige ind til Benet. „Dette Marke er Tigerens," vedblev den. 

Sorte med dyb Alvor, „det er fra den Tid vi jagede blandt Sivene paa 

Kysten." —„Og hvor blev Dyret, som meente Dig det saa godt?" „John 

bar Tigeren hjem paa sin Ryg, dcns Skind hanger i vor Hytte. Da< 

var der Ingen som pidskede John, de snig og dandjede for ham og lagde 
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Blomster udenfor hans Dm. Ak? ja det var en god Tid, men det er 

lange siden. Og Folkene fad paa Raad, da Johns Fader blev gammel, 

men de AZldfte og Krigerne sagde, at John skulde vare deres Konge. De 

bare den gamle Hovding ned til Floden, tilstoppede hans Oren og Mund, 

som Skik er i Tonambutko, og John tog hans Kolle og Svard og satte 

sig overft blandt Raadet." „Og de gjorde Dig virkelig til Konge, Din 

stakkels Djavel!" udbrod jeg forbavset. „John blev Konge", gjentog 

Negeren med Værdighed, „og fjernt fra sendte Stammerne deres Skind og 

Malajsetti (Paradiiskorn) til Tegn paa at de vilde vare Johns Venner. 

Da gik pagten over stepperne, og nede i Sivene skjalvede Tigeren og 

krsb sammen sor Lyden af min Muslingskal og Folket sagde at John var 

en god Konge, og de gave mig en Ovinde, den skjonneste af Stammen, 

men den store'Aand gav John en lille Son." Efter disse Ord taug han 

nogle Oieblikke, to store Taarer trillede ned over hans Kinder, men han 

fattede sig strar efter og vedblev! ,,Ak min lille Son, hvem vil fortcelle 

ham om hans Fader, hvem vil lare ham at blive en Mand. John seer 

ham aldrig mere. En Dag kom de Hvide med deres store Skib til Kysten, 

sor ai handle med os. Vi solgte dem Skind og Elphenbeen og dandsede 

sm Natten og glsdede os over de Fremmede; thi de syntes at vare gode. 

Masuk hed deres Ansorer, han gav os Perler og Vaaben, men John fik 

et Speil og en Kladning af deres Toi. Om Aftenen da de vilde forlade 

os igjen dandfede og sang vi for dem og viste dem vore Lege. Masuk 

bod os Rom og starke Drikke, og John drak som de Ovrige. Han sov og 

dromte, og da han vaagnede var han en Fange og bunden, og indespærret 

paa de Hvides Skib og Masuk seilede bort med ham, langt bort, Natter 

vg Dage over den store So, og pryglede John, som aldrig havde gjort 

ham noget Ondt. — Nu er stakkels John bleven Slave og har havk mange 

Herrer siden; En kjobte ham og En folgte ham igjen, og derfor staaer 

jeg og stirrer ned i Soen; naar Natten kommer lister John stg herop, 

tanker paa sine Brodre, sin Qvinde og sin lille Son, som langes ester 
han^ men aldrig mere faaer ham at fee." 

Saaledes endte Jobn Djavel sin^Historie. 
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V. 

P a g i t t a. 

Marceklona er en «f de fletteste Lossepladse jeg har vceret p«a. 

er Jndklareringen af ethvert fremmed Skib forbundet med en Mcengde intet-

Agende Omstændigheder, og derncest faaer man undertiden ikke engang Lov 

til at komme ind i den egentlige Havn, men maa finde sig i at blise 

liggende i et Basin, hvor Fartenerne endog i Havblik staae Fare for at 

stode deres Agtersortoining istykker, hvilket var Tilfaldet med en Engelsk

mand, som endog havde sort sin Kjetting ind paa Mulien. Grunden der

til er, at Havet, naar det udenfor er uroligt, sottter svare Dyninger ind i det 

«abne Basin, der undertiden gjore Skibene langt storre Skade end selve 

Stormen. Forresten er der heller ikke stort at sige om Byen, den inde

holder kun saa Mærkeligheder og med Undtagelse af den lange trabeplan-

tede Promenade langs med det store Operahuus, finder man ncesten ingen 

reelle Gader i den hele By. Mandfolkene i Barcellona bare sadvanlig 

xn lang krum Dolk i Beltet, og det skumle Udtryk i deres solbrændte An°-

sigter viser tydelig, hvor ligegyldigt det vilde vare dem, at have et Men

neskeliv meer eller mindre vaa Samvittigheden, iscrr saalange det ikke koster 

mere end det Halve af en Dublon (omtrent jsyv Rbd.) at saae fuld

stændig Aflad for hvilketsomhelst Mord. Fruentimmerne ere meget gra-

tiose og smagfuldt kladte, hver Dag naar Veiret tillader det, kan man see 

dem i hele Skarer spadsere op forbi Markedspladsen hen til den lille Dyrs-

have, som ligger inde i selve Byen. Alle Slags Sydfrugter ere her 

Hderst billige, vi kjobte de storste Vindrueklasser sor en a ts danske Skil

ling og behovede aldrig at gaae et Skridt efter dem, da Koner og Piger 

hele Dagen igjennem lob langs med Skibene med store Kurve fulde. End-

Mpndt der nu kom mange af disse ombord til os medens vi laae der, 

kjobte vi dog ncesten altid af En og Samme. Det var en ung Pige, sm-
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trent atten eller tyve Aar gammel, hendes Ansigt var smukt, mes blegt, og 

i hendes morke Oine laae et sorgmodigt Udtryk, der ester vor Mening 

gjorde hende meget interessant. Som sagt, vi kjobte bestandig af hende 

og til Gjengjald udsogte hun altid de storste og bedste Druer til os. 

En Dag stod jeg lange og saae ester den lille Pagitta, saaledes heed 

hun; da jeg intetsteds kunde saae Vie paa hende, vinkede jeg ad en af 

de andre Frugtpiger sor at kjobe nogle Viindruer. Just som vi stode og 

handlede sammen, fik jeg Oie paa Pagitta, jeg raabte paa hende, og' be

tydede den Anden, at hun nu gjerne kunde gaae sin Vei, hvorover hun 

blev yderst forbittret. Da Pagitta vilde gaae ombord over Landstillingen, 

begyndte den, jeg havde jaget i Land, at skjalde og udstode Trudsler imod 

hende; men Pagitta svarede i Begyndelsen meget koldblodig herpaa. Deres 

Ordverel blev imidlertid stedse heftigere, og tilsidst gjorde den Fremmede en 

Bevagelse med begge Hander omkring Halsen, lo haanligt og pegede op 

mod en lille Bakke i Narheden, hvorpaa der var opreist en Galge. 

Da Pagitta saae dette Tegn, synes hun pludselig at blive et andet 

Menneske, hendes Dine gnistrede, Handerne knugede sig krampagtigt sam

men og sorend det var mig og mine Kammerater, som Striden havde sam

menkaldt, muligt at forhindre det, havde Pagitta grebet den Anden i Bry

stet, og i^Aet hende fra Mulien ned i Vandet, hvorpaa hun udstodte et 

Frydeskrig, som.eN>te med en ildelydende nasten vanvittig Latter. Vi 

satte naturligviis strar vor Baad agterud sot at ile den Ulykkelige til 

Hjalp, men da der just den Dag gik en usadvanlig hoi Rulling, var Pi

gen gaaet ind under Kimmingen af Skibet, og vi fik hende ikke fistet op, 

forend hun var dod, Pagitta blev imidlertid strar omringet asen Mcengde 

Mennesker, og deriblandt var der naturligviis ogfaa et Par Politibetjente, 

som, efterat have opskrevet Navnet paa vort Skib, og serget sor den 

Druknede, toge Pagitta med og mere bare end forte hende op i Byen, fulgt 

af den hele Skare. 

Dagen efter blev vort Skibs^Mandskab kaldt op for Retten, hvor og-

saa vor Conful maatte mode. Vi afgave Forklaring over Alt hvad vi 

havde feet, og det stod endda ikke saalange paa; men det bedste ved den 

hele Sag var, at jeg ved samme Leilighed blev bekjendt med Pagittas sor

gelige Historie og fik Grunden at vide, hvorfor den stille, og som det synes 

faa godmodige Pige havde begaaet dette Mord. 

Det er nu omtrent paa fjerde Aar siden, at Barcellona sidst blev 

hjemsogt af den ulykkelige Borgerkrig, der nu allerede saa lange har hax-

,get Spanien. Kampen havde naturligviis ved denne, som ved enhver an
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den Leilighed funden Sted mellem Don Pedros og det ncrrvcerende Dy-

nasties Tilhængere. 

Paa samme Tid havde Pagitta sig en Kjcrreste ved Navn Talez, der 

tjente under en af de Jnsurgenthobe, som havde deres Samlingsplads i 

Omegnen. Hendes Fader, Gonzales, var Baadsorer og holdt med Dron

ningens Parti: han fattedes aldrig paa Samlingspladsen med den vel-

bekjendte lange Bosse over Skulderen, saasnart Stormklokken kaldte til 

Vaaben, hvilket paa den Tid skete temmelig hyppigt. En tidlig Morgen 

foresaldt der atter en heftig Kamp i Gaderne mellem Dronningens Parti 

og en Bande, der om Natten havde sorsogt paa at overumple Castellet, der 

ligger for Enden af den store Promenade ved Foden af Fæstningen 

Montju. Jnsurgenternes Plan mislykkedes. De bleve trcrngte tilbage og 

ilygtede ind i Smaagaderne, hvor Kampen fortsattes. Gonzales var natur-

ligviis med i Kampen, hans Kone stod i Gadedoren og ventede med ængstelig 

Utaalmodighed paa hans Tilbagekomst, eftersom Gevcerilden for lidt siden 

var ophort. Pludselig horer hun en Larm i Narheden, et Menneske kom

mer styrtende ned af Gaden og tranger sig ind igjennem Doren, hvor hun 

og Pagitta staae. Det var endnu i det tidlige Morgengry og Pagitta 

gjenkjcndte dersor ikke dette as Stov og Krudtdamp svcrrtede Ansigt; men 

saasnart han begyndte at tale, kastede hun sig til hans A,yst;«d>kDvar hen

des Elsker Talez. Han bad Moder og Datter hurtig om-'at skjule sig, og 

fortalte, at han i Kampen var adskilt fra sine Kammerater og taget tilfange, 

de Kongeligsindede vilde have hcengt ham op paa en Lygtepal, og han 

troede sig redningslos sortabt, da Dodsangsten pludselig indgav ham Mod 

til endnu engang at gjore et Forsog paa Frelse. Idet den ene af Bor

gerne vil sastgjore Strikken paa Lygtepalen, river han Gevcrret fra den 

Anden, slaaer ham til Jorden med Kolben, og tog derpaa Flugten ned 

gjennem en Sidegade, hvorfra han igjen kom til deres Huus. Medens 

Talez fortalte dette, hortes Stemmer udenfor og Pagitta bragte hurtig sin 

Elsker ned i en Kjalder, hvor han skjulte sig. 
Da hun kom tilbage, sandt hun to Borgere, der imidlertid ikke var kommen 

for at soge efter den undvegne Talez, men derimod for at berette Mode

ren at Gonzales var haardt saaret og laae paa Hospitalet. Konen sorlod 

Huset med de to Mcend og Pagitta blev alene tilbage med sin lille Broder, 

en Dreng paa ti Aar. — Talez steg op af sit Skjul, satte sig paa 

Kjcrlderlemmen og gav sig i Samtale med Pagitta; den lille Dreng gik 

og legede i Stuen. Det blev lyst paa Gaden, Morgensolen skinnede ind 

gjennem de smaae gronne Ruder. „See, Pagitta!" raabte pludselig 

Drengen idet han kom slkbende med et Gevcer, „hvorfor er ,vader gaae! 
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gen svarede Pagitta: „Sat Bossen hen i Krogen, Omes, den tilhorer ikke 

vor Fader." „Ih jo vist, Soster! kjender Du ikke vort gamle Gevar, see 

kun, Du har jo selv syet Remmen dertil. Pagitta kastede blot et Blik 

paa Gevcrrct og blev liigbleg, hun vidste at Talez havde bragt denne 

Bosse med sig da han kom; det naste Blik faldt fporgende paa hendes 

Elsker, der bleg som hun nikkede med Hovedet uden at sige noget. „Det 

var da ham Du slog til Jorden," hviskede hun endelig. „Det var ham, 

som vilde hange mig," svarede Talez med sijalvende Laber, „man varger 

sig som man kan og jeg kjendte ham ikke i Morket." Drengen havde 

verelviis betragtet dem Begge medens disse Ord bleve sagde, han synes 

at have sorstaaet Alt og udbrod med et lynende Blik paa Soldaten: 

„Men naar jeg nu bliver stor, Talez, saa dråber jeg Dig ligesom Du har 

drabt min Fader." Pagitta sogte at bringe Drengen til Taushed idet 

hun sortalte at hun tog seil, og Barnet lod endelig til at have forglemt 

Alt og gav sig til at lege som ser, men Pagitta skjulte omhyggeligt 

Bossen nede i Kjalderen. Moderen vendte endelig tilbage med den 

Bested, at Gonzales allerede var dod og Talez forblev i Huset til om 

Aficnen, fordi han haabede at flippe ud af Byen naar Morket faldt paa. 

Man kan nok tanke sig, hvorledes den Ulykkelige befandt sig i disse 

Timer, han saae den dybeste Sorg hos Familien, der i Gonzales mistede 

deres eneste Forsorger, og dertil kom Bevidstheden om at det var ham, 

som havde foraarsaget denne Ulykke. Hvad der imidlertid trostede ham, 

var, at Enken ikke synes at ane det ringeste om hans Andeel i det Skeete. 

Pagitta taug og Barnet synes at have forglemt Alt. 

Dagen svandt paa denne Maade langsomt bort. Talez stod i 

Stuen hos de to Fruentimmer uden at tale til Nogen af dem. Da det 

blev Aften beredte han sig til at tage bort. Pagitta gik ud i Kjokkenet 

og pakkede en lille Kurv fuld af'Levningsmidler til den Ulykkelige. Da 

hun kom tilbage var Moderen gaaet ud og havde taget Omez, den lille 

Dreng med sig. Pagitta og Soldaten ventede hende med Utaalmodighed, 

thi det gunstigste Oieblik til Flugt synes at vare forhaanden; senere 

maatte de befrygte, at Porten vilde vorde lukket eller i det mindste streng 

bevogtet. Den gamle Kone kom imidlertid ikke, og Flygtningen stod just 

paa Nippet til at forlade Huset, da Doren pludselig blev revet op og 

Moderen traadte ind sulgt af fire haandsaste Karle. „Der har I ham, 

den Nedrige," raabte hun med en Stemme, som sijcelvede af Raseri; 

„griber ham og gjsr med ham hvad I ville, og husk han har drabt min 

Mand." De fire Mand grebe Talez, der lod sig binde og fore bort uden 
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ringeste Modstand. Idet han gik strakte han Handerne ud mod den Stol 

hvorpå« Pagitta nylig havde siddet, men den ulykkelige Pige bemarkede 

det ikke; da hun saae de sire Mand tråde ind tilligemed Moderen fattede 

hun Alt, hun udstodte et sijcerende Skrig og sank besvimet om paa Gulvet. 

Der blev gjort kort Proces med den ulykkelige Talez, otte Dage 

ester hcrngte de ham op i den store Galge, som stod ved den lille Dyre

hauge, og Pagitta maatte, fordi hun blev beskyldt for at have sijult For

bryderen, overvcere Erecutionen staaende med et Crucifir i Haanden ved 

Galgens Fod, og derfor var det den stakkels Pagitta blev saa vred, da 

hendes Medbeilerinde gjorde Hentydning paa hendes Elskers Skjcebne. 

Hvad der senere blev af Pagitta, har jeg ikke erfaret. 

-«559> 



Betlerens Klage. 

Ak! n »er d- Zngen, som sil sig f-rb-ime 
Over min Kummer, uendlige Ned? 

Har Ingen Medlidenhed med mig Arme? 

Skjcenker mig Ingen en Skilling til Brod? 

— Paa Templets Trappe fra «arle Morgen 

Jeg sad i Regn og i kjolige Vind, 

Men Ingen lindred' min Kummer og Sorgen^ 

Forgjeves rulled' min Taare ad Kind! 

Forbt mig vandred saamangen en Herre, 

Og siottede til mig med ynksomt Blik, 

Men ak, han ynkedes kun desvcerre, 

Og uden at lindre min Ned han gik! 

Den sorgfulde Taare brander paa Kinden^ 

Og Savnet og Kummeren er mig jo Alt, 

Forfrossen foruden, og sulten forinden, 

Jeg sidder forladt i den usleste Pjalt! 

Forlomgft har Tiden sialdet min Isse, 

Og Manddomskraften forsvunden er, 

Jeg kan ei bare mig selv, kun disse 

Trakrykker nu troligen Oldingen bar'. 

Ak, er der da Ingen, som vil sig forbarm? 
Over den Gamles Kummer og Nsd? — 

Nei, Ingen hsrer min Vsn, — jeg Arme! 

O! Gud! skal Hunger da blive min Detz? 
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Nu Aftensolen er sjunken til Hvile, 

Og Mærket meer og meer bryder frem, 

Og jeg maa fra Tempeltrappen bortile 

Saa hungrig jeg er til mit usle Hjem. 

Dog see! — der kommer en Betler derhenne, 

Vel fattig han er — men paa Hjerte vist riig, — 

Han Hunger og Armod tilfulde mon kjende, — 

O! Gud! maaflee hjcelper hiin Fattige mig! — 

Fr. Vilhelm Karup. 

Til Aftensolen. 

Du synker i rodmende Wther 

Bag vaargronne Aften-Lund, 

Af Veemod smiler Dit Aasyn, 

Mens Blomsten synker i Blund. 

Og i Dit vemodige Aasyn, 

Du evige Lysets Vceld, 

Igjennem sorgrcedte Die 

Sig speiler min sorgende Sjcrl. 

Men Sol! Din Vemod er stakket, 

Du hviler i Nattens Blund, 

Ungdommelig fro Du smiler 

Jo atter i Morgenens Stund. 

Men Hvile min Sjcel ei finder, 

Ret aldrig mit Hjerte har Ro, 

Og aldrig som Morgensolen 

Zeg smiler ungdpmmelig fro. 
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— Hav Tak, for Din sidste Straale, 

Som kysser min blege Kind, — 

Snart stander jeg ene tilbage 

I Nattens kjolige Vind. 

Da er der Ingen, som kysser 

Mm Kind paa min eensomme Gang, 

Og Ingen mig smiler vemodig, 

Som Du — og horer min Sang. 

Barvel, Farvel, nu Du synker 

^Vemodig bag vaargronne Lund —> 

DZ gid jeg som Du kunde synke 

.Kra Livet i Gravnattens Blund ! — 

Fr .  Vilhelm Karup 



Cn Aften i Djnrg6rden. 

En Dellmansk Ski^e. 

<Musiken arrangeret og Recitativerne componerede af Hr.C. Brandt.)-

Mvwitz, Constabel. 

(Handlingen foregaaer i Djurgarden ved Stokholm 1780.) 

<Sccnen forestiller et Skovparti i Djurgarden ved Stokholm, med Udsigt 
over Soen; tilvenstre et Vcertshuus, tilhoire sees Begyndelsen af 
en Keglebane, hvorved Molberg, Mowitz og Wingmark ere be-
stissftigede med at spille Kegler; den Sidste forer Regnskabet. Pa<^ 
samme Side et Bord med Flasker og Glas.) 

Personerne. 

Bellman n. 

Ulla Winblad. 

Molberg, Corporal. 

Mutter paa Tnppen, Vcertshuusholdersie> 

Christian Wingmark, Floitespiller. 

Virwoser og Gjcester af begge Kjon. 

Aorfte Scene. 
Mowitz, Molberg og Wingmark. 

Mel.  Fredmunns Epistel  Nr .  42.  (L 'hombrevis t . )  

Mowitz. 
Der er Molberg — pas nu paa! 

Wingmark. 

Touren er til Dig at slaae 

Slaae om Kongen Otte, eller 

Slaae dem heller 

Alle Ni. 
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Mowitz. 
Spytter han i Haanden blot 

Tager ban den hele Pot, (Molberg slaaer.) 

Ak, men han er ei forsigtig! 
Derfor gik de 

Alle frie. 

Wingmark. 

Stakkels Vro'er Molberg! gelinde! gelinde! 

Naar Du saadan slaaer i Blinde 

Slaaer Du nok forbi. 

Molberg. 
Engang Bos er ikke Bos, 

Skal vi vcedde hvem af os 

Forste Gang kan faae dem Alle 

Til at falde. 

Wingmark. 
Ja lad gaae! 

Mo!berg. 
Gjalder det en Flaske fiin, 

Wgte Kornbrcendeviin. 

Wingmark. 

Nu, ja vel, fom Du behager, 

Alt jeg smager 

Saften. 

Molberg. 

Saa? (Han slaaer.) 

Mowitz. 
Slaae blot ei Keglereiserens Hase! 

Sikken sikken ^i-i^e! ' ' 

Det var Syv sor faa. 

WingmarL. 
Pas nu paa, nu kommer jeg, 

Og gjor Ende paa den Leeg. 

Mowitz. 
Ja Du har — jeg ei kan ncegte — 

Just det cegte 
Kegletrcek. 

Vogt Dit pene Kalvekryds! 

Slaae nu til! (Wingm. slaaer) Der er den — tys ^ 
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Den var siruet — sce de ruller 

Med et Bulder 

Alle vcek! 

Hurra for Wingmark! 

Wingmark. 
Jeg takker. 

Molderg og Mowitz, 
See saadan 

Hele Potten, hele Potten 

Tog den gamle Gjak. 

R e c i t a t i v. 

Mowitz. i 
Hvad tykkes Jer om Spillet nu vi endte, 

Snart kan vi dog vort muntre Selskab vente; 

Snart kommer til Concerten hele Truppen — 

Nu gaaer jeg ind og henter „Mo'r paa Tuppen", 

Hun skal os hjcrlpe. I Forening 

Vi tilberede Alt. Det er min Mening. 

Molberg. 

Ret saa! Du ei saa ilde 

Belagger Dine Ord, min Lille! 

Men Mowitz, stal Du vcrre årlig, 

Dit Vre langes nok begjarlig 

At hore dine nye Melodier 

For forske Gang, med rige Harmonier, 

Saa deilige i Klarhed og i Hoide, 
Af Ulla Winblads Bryst og Christian WingmarkS Floite. 

<Mowiy nonmer sig Huset tilvenstre og banker paa.) 

'  Mel .  Fredmanns Episte l  Nc.  67.  (Nu saa kom, a l lens  

Mowitz. 
Moer paa Tuppen, hor! 

Luk nu op Din Dor! 

Kom ud med samt Dit.prcegtige Humeur! 

Moer paa Tuppen , som 

Er saa seed og from, 
Saa skynd Dig dog og kom! 

Phovus i al sin Herlighed 

Venter kun Dig for at gaae ned; 



57 

Kom med Stol og Bord. 

Kom med Flasiefo'er! 

Vor egen kjcrre Mo'er! 

Chor: Phebus i al sin :c. 

Dine Venmr staac 

Her og ven!e paa 

Dit Komme med en inderlig Attraa; 

Denne Festens Dag 

Skal Din fine Smag 

Os gjore til Behag. 

Snart kan vi vente vore Folk, 

Og Du er idag vor Glades Tolk; —^ 

Nu saa kom da ned 

Mutter tyk og seed! 

Kom ned og gjor Besked! 

Thor: Snart kan vi zc. 

Anden Scene. 

(Deren aabnes og Mutter paa Tuppcn viser sig.) 

Mutter paa Tuppen, og de Tre fra forrige Scene-. 

Mutter paa Tuppen. 
Sikke' Skrig og Hyl! 

Paa mit Land-Asyl. 

Saa hold dog Mund! hvis ei I vil ha'e Prtzg^ 

Fader Mowitz, fy! 

Bring mig ei i Ry! 

Ved Skraal i vilden Sky. 

Mowitz. 

J» det er netop det vi vil! 

Her bliver Sang og Strengespil, 
Og med Sange nye, 

Hoit i vilden Skye, 

Vi samle Stokholm By. 

Chor: Zo det er netop ie. 
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Movitz. 

Her ved Bolgen blaae 

Skal Concerten staae, 

Og Fuglen henrykt lytte skal derpaa, 

Under Trteets Blad 

Skal vi samle glad 

Den hele kjcere Stad. 

Hent-nu — men siynd Dig bare lidt! 

Sprutbakkelser og Aquavit! 

Kom med Stol og Bord! 

Kom med Flasieso'er! 

Vor egen, kjcrre Mo'er! 

Chor af de Tre: Hent nu, men siynd Dig zc. 

(Mowitz og Mutter paa Tuppen gaae ind i Huset.) 

R e c i t a t i v .  
Molberg. 

Nei see til Mowitz! see hvor snu' 

Han listed' ind i Huset, Du! 

Blot Mutter vil sit Ore lukre 

For Skjelmens elsiovsfulde Sukke; 

Han sikkert hende daarer med sin Snak. 

Din Skaal, min Bro'er! 

Wingmark. 
Jeg siger mange Tak! 

(De klinke.) 

Men tys! jeg horer Nogen synge! 

Der har vi alt vor glade Klynge. 

. ^ .. Molderg. 

Ja see! der komme de med Sang 

Og Spil henover gronne Vang, 

Nu skjuler Skoven dem —- der er' de atter, 

Hor Bergstroins Brol! hor Ullas Latter! 

(Man horer Choret bag Scenen synge Melodien til Fredmanns Sange 
Nr. 2!. Mutter paa Tuppen og Mowitz ere imidlertid komne ud, 
og have sat Stole, Borde, Glas og Flasker tilrette.) 

Mvlberg (til Mutter paa Tuppen). 

See der! ter har vi dem! 

Mutter paa Tuppen. 
Ja Alt er scrrdigt 

Til Gjcesterne at banke sommeligt og vårdigt. 
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Tredie Scene. 
Ulla Winblad, Bergstrom og Flere af de bektmanske Figurer«. 

Personerne fra foregaaende Scene. Senere Vellman. 

De Ankomne i Procession. 
Mel.  Frcdmanns Sanzcr .  (Sa lunka.)  

Her komme vi med fuld Musik, 

Der toner gjennem Skoven klart,^ 

For Glcedens korte Dieblik 

At standse i sin Fart. 

Vi flygted' ud fra Byens Buur 

At feire Lundens Sommerfest, 

Men Sangen gaaer som den kan bedst 

Her i den frie Natur. 

Og Hjertet vugger sig faa let 

Paa Tonens blode Rosen-Net, 

Over Soe, over Vang 

Skal vor lystige Sang 

Gjenlyde med Atterklang. 

-(Selskabet tager Plads i forskjellige Grupper, man hilser paa hinanden, 
navnlig komplimenteres Ulla af Personerne sra foregaaende Scene.) 

R e c i t a t i v .  

Molberg. 

Velkommen hid med Stoi og med Spektakkel! 

Velkommen hid i Skovens Tabernakkel! 

Velkommen Du, Prcestinden her i Lunden, 

Vor Ulla! Glcedens Fee, med Smiil paa Munden!« 

Velkommen hver en Mo, de Wre med de Smalle! 

Velkommen Alle! 

Mowitz. 
Borst tager hver sit Glas og drikker med sin Broder, 

Saa tager hver sin Plads — saa ta'er maN sine Noder; 

Programmet lyder saa, forst kommer der et Nummer, 

For tre s fire Horn med Efterspil af Trommer; 

Saa synge vi en Sang, og saa man faaer i Halen 

Min nye Composition — det er Finalen. 

Ul la .  

Hvad Mowitz, Du har atter Lyren grebet! 

Hvad har begeistret Dig! hvad har Du skrevet? 
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Mowitz. 
En lille Sang — 

Ulla. 
Nei, det var smukt 5 

Saa lad Os hore nu Din Toneflugt! — 

Nu griber Hornet! lad Wknsikkens Vinge 

Til vores Sind sin milde Aande bringe! 

< Tre as Selskabet udfore et Nummer sor Valdhorn.) 
Ulla. 

Tak mine Venner! tak! I bloeste excellent, 

Med siig Musik var selv Olympen tjent. 

(Et Sangchor udforer derpaa efterfølgende Sang, under hvis Afsyngelse-
Bellman kommer ind med en Ven, de soette fig afsides ved es 
Bord og hore til.) 

Ny Melodic  a f  Winding .  

Naar Solens Vogn er paa Retour, 

Dg Hosten er forbi, 

Vi flyve ud fra Vold og Mmli 

Til Droslens Melodie; 

Den synger om hvad Smukt den seee^ 

Alt paa sin hoie Vei; 
Af Vinteren paa Landet gi'er 

Den Os et Contrafey. 

Paa Marken hores Hundeglam 

Og Iagerhprn og Knald, 

Og Skovens hvide Hanekam 

Den glimrer som Krystal; — 

I Maanestin en Ungersvend, 

Paa Soens blanke Speil, 

Han iler til sin Pige hen; — 

Og Lomgsel er hanS Seil. 

I Bondebyen er Musik 

Af Fleite og Klar'net, 
Man nyder hvert et Vieblik, 

Og Dandsen gaaer saa let, 

Saa nipper man i Mag og 

Til Druesaften siin, — 

Skal Kærlighedens Roftr gr»e 

De vanves maae i ViiA. 

> 
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R e c i t a t i v .  

Mowitz (flaaer m<d sin Stemmehammer). 

Av! av! I detonerte lidt, det slog sig paa mit Ore, — 

Men nu, Godtfolk! nu stal I Ulla hsre! 

<Mowitz giver Ulla og Nogle af Musikanterne Nodeblade, de 
flygtigt igjcnncm.) 

Ulla. 

Mcl.  FredmannS Epistel  Nr .  f>2.  

Nede paa Klubben i Skomagerstrade 

Stod der et kosteligt Bal, kan Z troe, 

Alting var Festligbed, Alting var Glade^ 

Ingen bar Stovler, men Alle bar Sko, 

Dandsen gik 

Magnifique! 

Herrerne kured' til Damerne snildt, 

Snoede sig, 

Kroede sig, 

Uderst gentilt! 

Gamle Madamer og Smaapiger sang 

Alt som de dandsed' til Valdhornets Klang; 
Herrerne nette 

Sloge Entrechat, 

Andre adrette 

Gjorde Tumle->>a5, 

Alle med Era«.e og Galanteri; 

Glassene siummed' 

Med den rode Viin. 

Bassene brummed' 

Og en Violin 

Stemte gemytlig — og Klokken — den slog Ti^ 

Men bedst der dandses begynde de sale, 

Grove Matroser at skjandes og sl'aes, 

,,Kjender Du Skomager Rasmussens Hale?" 

Brsler en Somand med BrandeviinsbaS—^ 
Her nu blot, 

Tank hvor raat! 

Saadan han stsier og tråder, min Tro, 

Tosset og klodset paa Styrmandens Sk»/ 
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Striden den breder sig snart overalt, 

Pigerne hvined' — og jeg streg Gevalt! 

Sysene slukkes 

I et Aieblik, 

Skodderne lukkes 

<Zfter vante Skik, 

Ellers fik Klubben sf Schofelhed Skin — 

Venner og Fjende 

Faae hinanden fat, 

Slaae nu i Blinde 

Paa hinanden glat; 

Lyset gik ud og Politiet kom ind. 

Saadanne endte den lystige Scene, 

Striden var blodig, med Hug og med Stik, 

Ret som ved Troja — men hvem var Helene? 

Det var Sophie paa Norrstroms Fabrik. 

Mage til 

Pigelil 

Findes vel neppe — I veed hun er net, 

Listig 

Og dristig. 

Men gruelig coquet. 

Lysene tandes 

Og Hornet paa ny 

Klinger i Salen 

Og gjalder i Sky. 

Toner og Latter, 

Hor man ret det tro er, 

Blande sig atter 

Til et Gladens Chor; 

Bacchus og Venus er' atter paa Spil; 

Glassene stummed' 

Med den rode Viin. 

Bassene brummed' 

Med en Violin. 

Taus sidder Fredmann og lytter dertil. 
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R e c i t a t i v .  

Alle. 

Bravo! bravo! charmant! charmant! 

Livsalige Ulla tak for din Sang!! 

Bellmann, 

(der har siddet opmcerksom, reiser sig og gaaer frem midt paa Scenen. Sel
skabet samler sig lyttende om ham.) 

Hoie Apollo! som naadig mig lcrrte 

Kunsten at tolke sor Folket i Sang; 

Alt hvad der letter og glceder et Hjerte, 

Aand paa min Lyra! giv Strengene Klang! — 

Djurgardens smukke og lovrige Gange, 

Folket, som muntert sig, samler i Queld, 

Målarens Bolger og Fuglenes Sange 

Rorer mit Hjerte og griber min Sjcrl. 

<Han tager sin Guitar og improviserer til Accompagnement derpaa.) 

W 

Mel.  Fredm-inns Epis te l  Nr .  77.  

Skoven sig lonlig i Tusmorket-hyller, 

Dampen stiger blacilig af Engenes Bund, 

Maanen forsolver hvad Solen sorgylder, 

Aftenvinden vister i kjolige Lund. 

Bolgerne konune og Bolgerne gaae, 

Sivet maa neie sig srcm og tilbage. 

Sommerens D«ge i Norden er' saa, 

Ak! og de svinde saa sage! 

Dog ei jeg bytter de hjemlige Vange 

Alt for den rigeste Sydens Natur, 

Vare end Dagene dobbelt saa lange, 

-Himlen og Havet saa blaat som Azur; 

Her er mit Fjeld og min Elv og min Ss, 

Ncetterne klare af Nordlysets Gloden, 

Her vil jeg leve og her vil jeg doe! 

Her vil jeg mindes i Doden! 
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R e c i t a t i v .  

Ulla (klapper i panderne). 

Herligt, Bellman! En Salighed 

Fylder min Sjal. Bliv ved! bliv ved! 

Bellmann. 

Mel.  Frcdmanns Epistel  Nr .  W. 

Ulla! og alle Glutter! 

Og Du min egen gamle Mutttt! 

Nyd Gladens faa Minutter, 

Og grib dem kjcekt i deres Flugt? 

.Her under Trcrets Skygge, 

Her sial vi dremme om vor Lykke, 

Her sial vi boe og bygge 

Den hele Nat -— her er saa smukr! 

Held denne Park! 

Og Held on5 disse Lande! 

Held vor Monark! 

Temmer da Kruus og Kande 

For Landets elsite Patriark! 

Corno ^ Chor: Hurra for vor Monark!! 

(De 6 sidste Stropher repeteres af Choret.> 

(Man klinker med hinanden. — Fanfare.) 

Tappet falder. 

—li—e 

—85ZS— 



Episodkr fra Spanien. 

Met var en mork og uheldvarslende Novemberaften at to eenlig^ Reisende 

for endeel Aar siden tanse og cengstelige rede igjennem den store Skov, 

her ligger henved fire Mile fra Madrid. 

Regnen styrtede i Stromme henad Jorden, medens Stormen med 

mcegtige Vingeslag rasede i de hoie Trcetoppe og af og til heftige Lyn

glimt ledsagede af voldsomme Tordenslag truede med at sonderknuse og 

opbrcende de crldgamle Stammer. 

De Reisende, hvoraf den Ene i Alder omtrent kunde vcere en Son af 

den Anden, der reed i Fodgang bag efter, havde gjennemvaade stiltiende 

tilbagelagt et godt Stykke Vei af Skoven uden at forstyrre hinanden i 

deres cengstelige Betragtninger. Endelig standsede den forreste Rytter sin Hest. 

„Excellence! vi have forfeilet Veien! Sancta Maria og Hellig 

Christoffer hjcelpe os igjen paa den rette." 

„Det er sorgeligt, Esteban! hoist sorgeligt, men Veien er ukjendetig 

og de minutlange Lynglimt viser os kun Skoven som et Hav med Trcrer 

og Buste paa Overfladen. For Himmel og Jords Skyld, bvor skal vi hen 

i denne skrcerkelige Nat!" 
„Jeg oiner et svagt Lys i lang Frastand, Deres Naade! men jeg 

tor ikke tilraade at folge det. Det kan ikke vcere andet end det be

rygtede Krosted „Skovrosen"; vi have sulgt den venstre Arm af Landeveien, 

istedetfor den hoire. Tillad at vi dersor vende om igjen." 

„Jeg soler en skjcerende Kulde i alle mine Lemmer," svarede Don 

Rodrigues, „det er mig ikke muligt at ride videre, vi maa soge Ly for 

nogle Timer til Uveiret har lagt sig." 

„Wdle Greve! jeg maatte vcere uvcrrdig at kaldes Deres Naades 

Tjener, hvis jeg et Vieblik kunde befjcrles af Feighed og Modloshed, men 
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et Mode med Rovere er dog altid en betankelig Ting, og det t?r vi be

frygte ved at tage ind i „Skovrosen!" 

„Jeg er just ikke ovlagt til at lee, men latterlig er Din Frygt allige

vel. De Eraltados have nu andet at gjore end at fordele sig i Rover

horder. Espartero har nok lcert dem Nødvendigheden af at holde sig 

famlede. Desuden veed Ingen at jeg kommer denne Vei. Lad os stole 

lidt paa Lykken. Skynd Dig, Esteban! lad os naae Huset." 

Esteban steeg af Hesten og forte den forsigtig over Steen og Træ

stubbe, medens Grev Rodrigues af Lerma, den rige Grand as Spanien 

utaalmodig fulgte efter paa sin sorte arabiske Hingst. Klokken slog netop 

Ni, da vore Reisende traadte ind i „Skovrosens" Skjenkestue. En snor

kende Muuldyrdriver og en sijceglos Karl af et fordagtigt Udseende, vare 

ncrst den sovnige Vart de eneste i Vcerelset. Greven kastede et tilfreds

stillende Blik til Esteban, hvori der dog laae et Slags Triumph over at 

de havde taget Lye istedetsor endnu at ride i fem eller ser Timer forend de 

syge og drivvaade kunde naae Staden. Jkkedesmindre, skjondt Esteban 

selv var glad over at have Tag over Hovedet i dette Guds Veir, syntes 

han dog at bemcerke et flygtigt Siekast og en Blinken med Vinene af 

Vårten til den paa den lange Bcenk siddende Karl, der ikke forstod eller 

lod som han ikke sorstod Betydningen, men med spansk Bondephlegma 

uforstyrret tog til Viinkruset og slukkede i lange Drag sin Torst. Det 

Kammer som blev anviist Greven, var langt fra ikke noget Pragteremplar 

af et Sovecabinet, men naar man sammenligner det med Spaniens i det 

Hele taget slette Gjcestgiv ersted ers endnu slettere Gjcestekamre, saa kan man 

ikke negte, at dette dog horte til de taaleligste. Hvad der mindst erhvervede 

sig Estebans Bifald var, at det kun havde een Udgang, nemlig til Skjcrnke-

stnen, at Doren var hoist sirobelig, saa at man kunde see Lys og Morke 

igjennem Sprækkerne og at det eneste Vindue, som var anbragt i Enden 

as Vcerelset, var forsynet med Jernstanger. Alene disse Omstændigheder 

foraarsagede at den stolte Greve sor forste Gang tillod sin Tjener paa 

dennes indstandige Bon at maatte sove paa et Knippe Straae i sin Herres 

Sovekammer. 
„For hvem er Du egentlig meest bange, Du Andalusier-Helt, sor 

den sovende Muuldriver eller sor Viindrikkeren?" 

„For ingen as Disse, Deres Naade! men jeg gad gjerne qvcege den 

tykke Vcerts hase Organ med et Glas Aquatosama." 

„Fy, Esteban, Du har stiftet Charakteer!" 
„Wdle Herr Greve!" hviskede Esteban og gjorde en halv Kncrboining^ 

„er jeg ikke i denne Nat som jeg pleier at vcere og til Deres Naades 



47 

Tilfredshed, saa tilgiv! da er del ene Ahnelsen om Faren for Deres dyre

bare Liv, der bringer mig i denne cengstelige Spcrnding." 

Don Rodrignes klappede ham stiltiende paa Skulderen, lod sig af

fore sine vaade Klceder og lagde sig til Hvile i den simple Seng. Estebaw 

var ogsaa sovnig, thi han havde ikke sovet den foregaaende Nat, men 

ban tvang sig til at vaage; esterat han omhyggelig havde udpakket sin 

Herres torre Klader af dennes Vadsak, og i en Krog, for ikke at blive 

seet fra Skænkestuen, kommet nyt Fangkrudt paa sine og Grevens Pistoler, 

pustede han Lyset ud, trak Straaet hen ved Fodenden af Grevens Seng 

og kunde saaledes iagttage nceften enhver Bevcegelse i Skjcrnkestuen. Det 

der i en ikke ringe Grad sorhoiede hans SEngstlighed var at Viindrikkeren 

som Greven kaldte Karlen, havde trods det tiltagende Uveir og den skyllende 

Plaskregn forladt Stuen. Hvad skulde vel denne ude i et faadant Veir 

andet end mulig hidkalde en Bande af Tyve og Mordbrandere, fom der 

besvare i denne ulykkelige Borgerkrig vrimlede af overalt i ' Spanien. 

Gjerne havde han vakket Greven af sin qvagende Sovn for at unddrage 

ham Faren, men han turde ikke driste sig" dertil, saa meget mindre som Alt 

forblev roligt og uforstyrret. Den ene Time forlob efter den anden, og 

med Mellemrum, hvori alene Plastregnen spillede Solo, vedblev Torden

vejret sine Trudsler om at odelagge Huus og Trastammer. Vårtens mono

tone vraltende Gang op og ned i Skjankestuen, var det eneste den troe 

Tjener havde at henvende sin Opmærksomhed paa, og gav ham ogsaa An

ledning til at rynke Ncrse og Pande i de ziirligste Folder, samt til kramp

agtig at rykke sig i de sorte fyldige Lokker med den ene Haand af Harme 

over ikke at turde skyde den formeentlige Skurk en Kugle gjennem Hovedet 
med Pistolen han holdt i den Anden. 

Om,lder begyndte han dog selv at antage sin Frygt for ugruudet og 

hengav sig, med Ryggen lånet mod Baggen i halv opreist Stilling, til 

en let Slummer; men en glodende Phantasi foregøglede ham Mordere og 

Rovere. Hvert Lieblik foer han op, famlede efter Pistolerne, kiggede-

spionerende gjennem Sprækkerne, og lagde — efter noie at have over-

beviist sig om at Alt var roligt — sit Ore tat ned til Grevens Hovedpude, 

for ret tydeligt at overbevise sig om, at den elskede Herre aandede, og at 

folgelig det Hele var en gjoglende Drom. Skjondt han satte sig til Ro 

med det Forscrt ikke igjen at angste sig med smertefulde Dromme, var han 

bog ikke Herre over den Retning, hans Tanker og oprorte Folelfer havde 

taget, han dromte ligesom for omtrentlig, at en stcerkmandet Bande sprangte 

hld og omringede Huset, at de stoiende traadte ind i Skjcenkestuen og 

fordrede ^iin og Mad, samt at Vårten med en helvedesfro Mine tyssede 
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dem og vifte mod Grevens Kammer. Hvor stor var Vstebans Forskrækkelse, 

da han siog Vinene op og netop faae Vårten og en talrig Mcrngde be

væbnede Guirillas med rovgjerrige Dine at stirre hen mod den strsbelige 

Dor, netop saaledes som han i foregaaende Minut havde dromt. 

Hurtig som Tanken sprang han op, vcrkkede Greven, fortalte ham 

hvidfiende hvad der var forhaanden, og da de begge maatte indsee, at de 

ikke i ti Minutter kunde holde sig imod en saa overlegen Skare, vilde de 

dog salge deres Liv saa dyrt som muligt. En kort Tid forlob nu i en 

Ahyggelig Stilhed, i hvilken Guirillabanden sagte raadsloge om Noget 

imellem sig og som Don Rodrigues benyttede til skyndsomst at paaklcede 

-sig. Et smerteligt Suk over maastee aldrig mere at gjensee sit eneste Barn, 

sin Theresia, opsteeg fra det beklemte og dog stolte og modige F«derbryst. 

IDen lurende Usling af en Vart uugik det ikke at Gjasterne i Sovekamme

ret vare vaagne, og han gjorde derfor Larm og opfordrede Banden til at 

fprange Doren, for at fange og binde vore ulykkelige Reisende. 

Allerede stormede den rasende Hob frem med oploftede Besser, for 

?ned et eneste Kolbeslag at sondersplintre Doren til Kammeret; allerede 

spcendte de Betromgte Hanen paa deres Pistoler for at give de rasende 

Banditter en Salve, i det Dieblik Doren, denne deres eneste strobelige 

"Forsvarer maatte falde; da havede en stark, bredskuldret Guirillas sin 

kjampemassige Stemme, idet han med Kraft slog sit brede Svard mod 

Bordet: 
„Holdt, i Sanct Lucas's Navn! fordomte Karle! den Forste, der 

rorer sig er Dodsens. Har I glemt, at Roverhaandvarket er tilende, og 

at vi ere Marquien af Bandeiras Tropper? Desuden vide I, at Granden 

«r Marquiens Dodsfjende; vi gjemme ham derfor til Chefen kommer; ham 

Horer Havnen til; Fangen er vel forvaret." 
Flere Kammerater erindrede Guirillakjampen om, at hans Hovdings-

trd var forbi, og at de ikke vilde lystre hans Ord mere. Stemmer reiste 

sig nu for og imod, og der opstod en Tumult, som nar kunde have havt 

cn gjensidig Nedsabling tilfolge. Men netop denne eralterede Sinds

tilstand, hvori disse raae Mennesker vare, gjorde, idet de ikke overveiede 

-deres Ord, Udslaget i vore Reisendes Livsskjabne. De kunde tydelig for-

staae, at Talen var om en Lem og en hemmelig Gang, og at Andre paa-

ftvd, at deels Ingen uden Marquien kjendte den og deels at den var fast

spiddet. Selv Vårten, som kun havde havt Kroen i kort Tid, og som et 

Slags Lehn af Bandeira, kjendte ikke til den omqvastionerede Lem, men 

troede, at det Hele var los Snak. 
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Esteban maatte nu paa Grevens Befaling nsie undersøge Vceggen 

-Ved Sengen, hvor denne troede at have bemcerket et fremmed, Kammerets 

Atmofphcere ikke tilhorende Lufttryk.' Han var saa heldig at bemcerke en 

ubetydelig lille korsdannet Aabning, der maatte antages at vare et Nogle-

hul og gjennem dette, der udviste at Lemmen maatte vare her, men til-

laaset, opdagede Estebans fine Lugteorgan, at det gik umiddelbart ud til 

Husets Stald. Det gjaldt nu om at frelse Livet ved denne Udvei, og for

nemmelig bestod Opgaven deri, at saae den sprangt uden at Banden be

mærkede det. 

Et starkt Tordenskrald og Guerillabandens til det hoieste bragte Tu

mult, gav Greven Leilighed til ved et starkt Slag med Foden at saae 

Laasen sprangt, og til vore Reisendes Held udsorte de nu Flugten gjennem 

Aabningen, der gik ud til Stalden og var skjult bag en stor Hakkelsekiste. 

Greven og Esteban maatte ved Meds Hjalp arbeide sig frem bag 

denne. Men neppe havde de i Morket fundet og losnet deres Heste, 

forend de horte Doren til Kammeret at fpranges med et vildt Skrig og 

Hoben rasende at styrte derind. At trcekke Hestene ud af Stalden, at svinge 

sig paa disse og at flygte sra dette farlige Sted var kun nogle Minutters 

Vark. Den forbittrede Guerillabande bemarkede oieblikkelig Flugten og 

satte efter dem i storste Skynding, idet de ved Skrig og Piben sogte at til

kendegive de andre i Skoven varende Kammerater, at det var Flygtninge 

de satte efter. Vore Ryttere vare netop ved et godt Forspring komne til 

?n aaben Plads, da en ny Fare indtraadte. Tre Ryttere, hvoraf Esteban 

strar i den Ene gienkjendte Viindrikkeren fra „Skovrosen", galloperede lige 

mod dem. „Ha, Rio! hvad forlanger Du?" raabte Greven sin Dodssjende 

imode. — „Dit Liv!" lod Svaret, og paa denne korte Samtale fulgte 

Lyden af en Pistol, som klikkede. „Dennegang ikke, ved Marias Frelse!" 

raabte Greven, trykkede sin Pistol af og Guerillachefen styrtede til Jorden. 

„Afsted, afsted, Esteban!" Med et rask Spring til Siden, ved hvilket 

Viindrikkeren styrtede med sin Hest vore en Trastub, og den anden Guerilla 

blev Maalet sor Estebans Kugle, sprangte de Frelste frem ad den smalle 

Skovvei. Endnu lange efter markede de Guerillabandens Forsolgelse, 

ligesom de i lang Tid horte Skud jendes efter dem, hvoraf endog een 

Kugle splintrede en Green tcet ved Esteban; men i det Hele flap de alene 
med Skrakken fra dette natlige Eventyr. 

i Madrid, skraaes over for de rygende Ruiner af et 

^ Haanden under Hinden i et Vindue en ung rank Dame, 
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afverlende betragtende den sircekkelige Odelceggelse Luerne havde anrettet, og 

en saaret, omhyggelig forbunden Ungling, der laae i samme Vcerelse, hvorl 

hun befandt sig. De stride Taarer, der- vadede hendes blege Kinder, syntes 

at hidrore sra begge Gjenstandene for hendes Betragtninger. Endelig 

ilede hun hoit hulkende ud af Vcerelset og kastede sig i Forsalen om 

Greven af Lermas Hals: „O min Fader!" stammede hun ncesten qvalt, 

„hvilken Ulykke." „Ja, mit Barn, denne Nat var Provens Nat; men jeg 

slutter Pig, min Theresia, min eneste Trost i mine Arme og jeg vil 

glemme Alt." 

„Og dog var Din Theresia nasten blevet et Rov for Luerne; den 

der frelste mig fra Flammedoden maa nu selv segne sor det Offer, han fra

vristede den graadige Lue." Og hun forte Faderen ind i Vcerelset til en 

dosigtsovende Anglings Leie. 

„Altsaa Du gode retskafne Yngling frelste min Theresia! Alle 

Helgene beskytte Dig og give Dig det flygtende Liv tilbage, og et heelt 

Livs Taknemmelighed skal ikke kunne opveie denne Velgjerning, som jeg 

skatter hoiere end mit Liv." 

Et varmt og inderligt Haandtryk af Donna Theresia afslsrede en 

Ahnelfe sor Greven, som hun neppe selv havde gjort sig tydelig. 

„Ja, elskede Fader! jeg kjender Din oprigtige Kjcerlighed til Dit 

Barn altforvel til at jeg ikke skulde vide, at den gode Alonzo ved denne 

Daad ogsaa har frelst Dit Liv eller idet mindste Dit Livs Tilfreds

hed og det er derfor ikke nogen egoistisk Folelse, der tvinger mig til at 

elske den doende Anglig med oprigtig Taknemmelighed." 

Der laae en forklaret overjordisk Kjcerlighed i Udtrykket af disse 

Ord, et barnligt tilbedende Blik lyste as de sijonne Vine og den majestcetiske 

Holdning tabte sig i en uvilkaarlig Kncrlen for den Syges Seng, medens 

hun trykkede et sagte Kys paa dennes nedhængende Haand. 

Var det om Bebreidelse for denne ydmyge Taknemmelighed, eller var 

det Misbilligelse af denne svcermende Kjcerlighed, der, skjondt til en tilsyne

ladende Doende, dog befandtes uvcerdig for een af Spaniens cedleste 

Damer —-.der udtalte sig i Grevens Liekast? Det vides kun, at Greven 

dog fandt denne Folelfe faa lidet stridende mod Naturen, at han taug 

stille, men loftede Theresia op, og ligesom for at tilbageholde hende ved 

det faderlige Bryst, omfavnede hende med Heftighed. 

Lcegen Fernando traadte ind. Grevens og Theresias Sporgsmaak 

-rettede sig alene om Alonzos Saar. Lcegen yttrede til deres Smerte, at 

dette i Hovedet af en brcendende nedstyrtet Bjcrlke bibragte Saar, ncesten 

znaatte ansees som dødbringende endskjondt der dog endnu ikke ganske kunde 
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eller ikke. 

Greven erholdt nu den Underretning om Jldsvaaden han forlangte-

ben formodedes at vare paafat af omstreifende og skjulte Guerillas. Man 

,ilde have seet to Saadanne i storste Skynding forlade Madrid, da Ilden 

havde begyndt at rase. — Angaaende Alonzo fortalte Lienvidner, at da 

han usiadt havde baaret Donna Theresia afmagtig ud af de omfpandte 

Gemakker og havde heiset hende ned i ̂n Kurv ved Hjalp af et fastgjort 

Reb, fulgte han selv ned ester paa en hoist strobelig Stige, hvorpaa 

»lykkeligviis et Bjalkestykke losrev sig fra det brandende Tag og berorte 

i Faldet Alonzos Hoved, faa han bevidstlos styrtede til Jorden. 

Forsigtigt tog Lagen Bandagen af den Sovendes halvt tilhyllede 

Ansigt, og deeltagende betragtede Fader og Datter den Lidendes Trak, da 

et „^esus Maria!" undslap Grev Lcrmas Laber, Theresta vender sit Blik 

forsirakket bort sra Alonzos sijonne Aasyn og seer sin Fader bleg og 

zittrende betragte den Syge. Han var i faa oprort en Sindstilstand, at 
hun aldrig havde seet ham faaledes for. 

„Kjare Fader, hvad er det? For den hellige Jomfrues Skyld, hvad 

forstratter D:g? Siig mig, for Himlens Skyld, doer han?" tilfoiede hun 
sagte, nasten gradende. 

«O min Datter, maatte han doe! Alle Helgene, at Du skylder 

ham Dit Liv! Ak, mit Barn, Doden vilde ikke vare faa smertelig for 

mig, som denne Tanke, at vi ere ham vort Liv skyldig Frelser' 

hvorfor netop ham?" Ligesom den stjonne Passionsblomst kun sjeldent 

»åbner sin Pragt for Bestuerens Line og kun stakket glader denne, saaledes 

maatte de salige Folelser, der, stjondt blandede med bitter Smerte, bavde 

bemestret sig den adleste Piges Bryst — kun nogle korte Oieblitte' hu/e t 
deres uskyldige Gjemme. 

^ Heftigt og dog rort forlod Greven den Syge, og Theresia -rangte 

indstandlgt paa sin Fader, at forklare hende Aarsagen, hvonor han saa 

Pludselig havde forandret sine Folelser for hendes Livs Frelser. „For 

Himlens Skyld, kjare Fader," bad hun, „hvav har Allonzo forbrud", at 

Du laa hastig kan glemme den Taknemmelighed, som Du for nogle Oie-
blitte siden tilsvoer ham. 

..Mit elskede Barn, han er sikkert uskyldig som Solen, derpaa turde 

jeg svarge — men hans Fader er Rover og S-imand — jeg gjen-

kjendte ham i de usalige Trak. Det er Guerillachesen Rio sa Bandeiras 

Ssn — Hans Fader har stukket mit Pallads i Brand og stedse tragtet 

mig efter Llvet. I denne Nat er han satdet for min Haand." Taare-
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bage med Kjampestyrke; smertelige Sukke vilde opstige af det piinte Bryst, 

men hun indesluttede dem krampagtig i sit Hjerte. Et Vieblik stormede 

det voldsomt derinde, da standsede de heftige Pulsflag, Aandedrcettet tabte 

sig, Vienlaagene saldt til og hun sank bevidstlos i sin Faders Arme. 

Dage og Uger henglede i sorgelig Taushed. En kulsort Sky havde 

leiret sig om Don Rodrigues Pande og Theresia maatte indeslutte de piin-

ligste og dog tillige ommeste Folelser i sin Barm. Men Bunder flaaes og 

Vunder lages, sor at bruge et gammelt Udtryk — og Tiden, denne vor 

flygtige Livsbanes Troster, gjorde hende snart sortrolig med den Tanke, 

at. Alonzo var lige elsivardig, lige uskyldig, og lige vardig til hendes 

hele Kjarlighed, sordi han nedstammede fra hendes Faders Dodsfjende, om 

end Denne, hvis Liv var en Labyrint og en uigjennemtrcengelig Hemme

lighed for Spaniens Grandezza, uhæderligt havde stillet sig i Spidsen sor 

en Guirillabande, der med denne Chef ansaaes for uovervindelig, og havde 

varet hele Egnens Skrak. 
Alonzo syntes oste Doden nar. Oste sad Theresia med bankende 

Hjerte og stirrede veemodig paa den Lidende. Utallige Bonner opstege for 

ham fra det reneste Bryst til Forbarmerens Throne, og hvis saadanne 

Bsnner, der, lig stjonne Lysalser, fremtråde for Verdnernes Konge, kunne 

veie som hellige Talsmand i Naadens Vagtstaal, da turde hun have anet 

den inderlige Frydden salige Bevidsthed, at have srelst ham for 

dette Liv. 
Den unge Natur seirede. Theresia kunde ikke lagge Baand paa sine 

Fplelser, da Visheden om hans tilbagevendende Helbred forkyndtes hende 

af Lagen. Hun fordoblede sin Omhu og helligede sig ganske til hans 

Plere; selv Greven, der smertelig truffet af Begivenhedernes Gang og 

fortvivlet over det Forhold, hvori han stod til Alonzo) gjerne havde ladet 

Skjabnen asgjore Tarningkastet mellem Liv og Dod, uden at blande sine 

Bsnner derimellem, besogte ostere sin ulykkelige Gjast og viste ham al 

Opmarksomhed og Deeltagelse, men gav dog saavel Theresia, som den fra 

Phantasering til Virkeligheden tilbagevendende Alonzo tydelig at sorstaae, 

at enhver Forbindelse maatte ansees som en Umulighed. 
Ikke vil jeg skildre de Timer, der henglede rolige og umarkelige i 

den lykkelige Tid, da Alonzo solte nyt Liv og ny Styrke at stromme t-l-

bage i sine Aarer, ei heller oil jeg aWre den hellige Time, -
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gjensidige Taknemmeligbed i inderlige velmeente Ord modtes paa deres 

Labet, og Diet, Sjalens og Hjertets Speil, modte Viet fuldt af Tak

nemmelighed og stum men dog talende Kjarlighed. Jeg vil drage et 

Slor for denne Scene, at intet profant Blik skal vanhellige den, for at 

ikke Verden, der nedtynges af aandsdrcebende materielle Interesser skal 

smile haant deraf. Den sidste Grandse, hvor vore Elskende skulde skilles^ 

det sidste Oieblik, i hvilket to elskende Hjerter med Magt skulde losripe sig 

fra hinanden; det Oieblik, i hvilket Manden bliver O-vinde, og Qvinden 

som Mand straber at bare sin Qval gjennem Livets Storme — narmede 

sig og knugede den spade Kjcrrlighedsblomst med Centnervagt til Jorden. 

5 7. st^ ikke, selv ikke der, hvor den as en 

grusom Skjabne trådes under Fodder. Hoitidelig tilsvor de hinanden t 

Skilsmissens Time hellig og ubrodelig Troskab. 

Lange sukkede det ulykkelige Spanien under Borgerkrigens Radsler^ 

lange kampede Christines og Don Carlos's Skarer imod hinanden, ind

til endelig Esparteros, Seirhertugens Svcerd lagdes afgjorende paa Re-

geniindens Vagislaal, saa Pratendenten maatte soge Flugten over Grandsen. 

Ved et af de glimrende Hofballer Christine gav til Mre sor Seirherrerne^ 

sainlede sig Hovedstaornv Grandezza under Maste paa det kongelige Ne-

sidenlsslot i Madrid. De lange brogede Rakker af spanske Riddere, 

diamantsmykkede Damer, Nattens Feer, Harleqnins, Sultaner og mauriske 

Q-vinder, Dominoer og barmhjertige Sostre, vare et imponerende Skue i 

de hoie guldzirede Sale, hvor de pragtige Speile gav et fordoblet Gjen-

stin af de utallige Vorlys, der oplyste,' og de stoiende Masker, der opfyldte 

Salen. Gjennem en lang Corridor, der forte fra den store Sal til Da

mernes Seljkabsvarel>er, ilede en net spansk Bondepige med lette Fjed sor-

fnlgt as en glimrende tyrkisk Aga. Forend Bondepigen endnu kuude naae 

den sorste Floidor, havde Agaen allerede grebet hendes Haand og med de 

Ord: „God Aften, Donna Theresia! De vil undvige mig, men det skal 

ikke lykkes Dem," ledsagede han hende paatrangende ind i Conversations-

salen. Hun rystede paa Hovedet til Tegn at han gjattede seil og sogte 

forgjaves at vriste sin Haand fra ham, da i det samme en tredie Maske 

hurtig traadte til og sagde: „Petrilla, min Sester, jeg har lange sogt 

Dig, kom nu!" Studsende venvte Damen sig og maalte med Vinene 

den ^idstankomne, der var kladt som spansk Bonde; hun betankte sig kun 

Oieblik' greb derpaa den tilbudte Arm og svarede: „Kom Broder 
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Bonde!" De ilede gjennem Sale og Corridorer, Gallerier og Entreer, 

stedse i Afstand fulgt af den tyrkiske Aga, indtil de ubemcerket ved e« 

Sidegang stodte paa en Trappe, der forte umiddelbart ned til Slotshaven. 

„Maste, hvor forer De mig hen", spurgte Damen, da hun folte den kjolige 

Aftenluft stromme sig imode. „Vcer uden Mistillid, Dame! jeg hoiagter 

Dem og onster Dem fri for al Paatrccngenhed. Kun har jeg et Hverv 

at udrette." „Og det er?" „En lille Billet til Dem, Donna;" „Herre!" 

raabte Damen fortornet og slap hans Arm just som de stode ved en 

aaben Pavillon, „De taler om Hoiagtelse og vover et saadant Sprog?" 

„Endnu engang, Donna, vcer uden Mistvivl; vi ere ene men Stjernerne 

skal ikke see nogen Uforstammenhxd eller Fornærmelse imod Dem; maaskee 

tager jeg feil af Masten, vredes derfor ikke Donna, at jeg for at vide om 

denne Billet er til Dem eller ikke, dristig sporger: gives der ingen sjernet 

Gjenstand, der er Dem ligesaa kjar som den er hadet af Deres Fader, fra 

hvem De kunde onste en velmeent Hilsen?" 

„Hun blev rod under Masten, men forncmnet ved saa dristigt et Sporgs-

maal af en Fremmed, for hvem hun ikke agtede at astcegge Skriftemaal, 

svarede hun stolt og bestemt: „Nei!" 

„Nu vel, Donna Theresia, saa har man taget feil af Dem," svarede 

Masten med bevceget og stjcelvende Stemme, og rev heftig en aaben rosen

farvet Billet itu og gjemte de fond errevne Papiirstykker i sin Toga. — 

Det var som om den unge Bonde forst nu folte Natteluftens Indvirkning, 

thi han begyndte uvilkaarligt at zittre og formaaede neppe at fremstamme: 

„Dame, maae jeg ledsage Dem tilbage til Salen?" 

Damen greb hans Arm med mere Tillid end hun sor havde givet 

Slip paa den, hun syntes at kjende den unge Mand, men ncerede dog en 

frygtagtig Tvivl. „Maste! tor jeg nu ogsaa gjore Dem et Sporgsmaal? 

Har De, De selv engang srelst en ung Piges Liv?" „Jeg tor ikke 

svare herpaa." „Jeg bonfalder Dem, vcer oprigtig og svar mig." „Nei, 

Donna! Billetten kunde givet Dem Oplysning, De har ved et eneste Ord 

tilintetgjort den^ nu tor jeg intet sorklare!" 

„O, betcrnk at jeg er en Dame og maatte nodvendig give enhver 

ubekjendt Maste et saadant Svar. Nu derimod synes jeg at kjende Deres 

Stemme; jeg tor ikke for Alverden compromittere mig; men De er en 

Mand, afflaae ikke det jeg beder Dem em, De kan Intet tabe ved at vise 

Deres Ansigt, selv om det skulde vcere ^il en aldeles fremmed Dame, Uvis

heden piner mig, paa mine Knce vil jeg bede Dem: tag Masten af!" 

Et.Secund — og Damens Von var opfyldt. 



„Alonzo!" raabie hun glcedezittrende, rev sin Maste af, og sank r 

hans kjcerlig-t udbredte Arme. 

„Her ere de!" raabte Marquien af Tolosa i den tyrkiske Agas Co-

siume til en anseelig Domino, der ikke var anden end Greven af Lerma. 

Denne traadte sortornet til og rev den forstrcekkede Theresia bort fra den 

ikke mindre overraskede Allonzo. 
„De veed, min Herre, at jeg paa det strengeste har forbudet min 

Datter al Sammenkomst eller videre Tale med Dem, og jeg maa sige 

Dem, det er ikke at handle som Cavaleer, som Adelsmand, at De har 

dristet Dem Lertil. Dog stal jeg for den Tapperhed De har udviist i det 

sidste Tog mod Carlisterne og sordi De engang frelste min Datters Liv, 

tilgive Dem dette imod at De giver mig Deres Mresord paa, ikke oftere 

at forsoge nogen Tilnærmelse Donna Theresia betrceffende." 

„Mit AZresord vil jeg give Dem, Hr. Greve," svarede Alonzo, „at 

jeg, indtil jeg erfarer grundig Aarsag, hvorfor Donna Theresia ikke maa 

blive min, stedse stal ansee hende derfor, om jeg end aldrig siulde blive saa 

lykkelig at erhverve Hr. Grevens Samtykke." 

Greven vilde svare noget heftigt, men Marquien traadte til og ud

æskede Allonzo til en Tvekamp, sordi Han havde Faderens Samtykke 

til en Forbintelse med Donna Theresia, saafremt det kunde lykkes ham at 

vinde hendes Hjerte. „Jeg stal mode Dem, Don Realdo af Tolosa," 

svarede Alonzo med Bestemthed, „og denne Duel stal afgjore hvo af os, 

der stal vare den Lykkelige." 

„Vel, Hr. Capitain! De har at vcrlge Vaabnet." 

„Pistoler, Herr Marquis! Een af os stal kun blive tilbage i dette 

Liv, og uaar jeg ret betragter Forholdet, eller rettere Sindsstemningen, 

mellem Heir Greven og mig, saa finder jeg det tilraadeligst, at De skyder 

sikkrest; ver overbeviist om: jeg stal vare en urokkelig Stive." 

„De tager feil, unge Mand," bemcrrkede Greven, „hvis De antager 

jeg kunde onste Dem at falde for en saa uvcerdig Kamp — meget mere 

beder jeg Dem indstandigt at lade Duellen ganske sare, thi det vilde 

vare smertefuldt og hoift omsindtligt saavel sor mig som for Donna. 

Theresia. Velan, jeg vil ende Striden paa en vardigere Maade. Jeg 

stoler paa Deres Delicatesse, Cavalero; imorgen vil De beare mig, Capi

tain, med Deres Narvcerelse og jeg stal da forklare Dem Aarsagen, 



hvorfor jeg ikke kan give Dem mit Samtykke, og jeg vil da appellere til 

Deres egen JEressolelse om De vil resignere eller ikke." Herom blev 

man enig og Theresia fulgte sin Fader sørgende, fordi hun kun ncerede 

lidet Haab om et godt Udfald ncrfte Dag. 

Med lange afmaalte Skridt gik Greven og Alonzo op og ned ad de 

brede Gange i Palaishaven. Den Talisman, som Greven havde i sir Indre 

for Alonzo, kjcrmpede urolig mod Beslutningen at bortfjerne ham for be

standig, ved at opdage ham Aarfagen til et Giftermaals Umuligl^ 7 d 

Theresia. Endelig overvandt Stoltheden og det indgroede Dodshad til 

Marquien as Bandeira ham ganske, og efter en varsom Indledning spurgte 

han, om Alonzo kjendte sin Herkomst. Saa uventet dette Sporgsmaal 

end kom, saa uforbeholdent svarede han dog, at ihvorvel han ikke havde 

kjendt sine afdode Forceldre, der vare af Familien Fuentas, da disse 

vare dode i hans tidligste Barndom, saa vidste han dog, at han var en 

cegtefedt Adelsmand, der vel nok i denne Henseende turde beile til en kom

tesses Haand. Derpaa forklarede Greven ham med muligste Skaansel, 

at netop sordi han heri var i Vildfarelse, netop derfor maatte hall negte 

ham sin Datters Haand. „Marquieu af Bandeira var min Ungdoms 

Ven, vi elskede begge en Pige af adel Byrd. Hun foretrak mig for den 

vilde, lunefulde Marquis, — hun blev min Gemalinde og Marquien min 

Dodssjende. I en lang Rakke af Aar har han, som bestandig havde 

Ulykken i Hcelene, efterstrcrbt mit Liv og ncer var jeg falden for hans 

Haand, da Skjcrbnen, og dette maae De tilgive mig som et Nodvcerge — 

smede det saaledes, at han faldt for min Haand istedetsor at jeg skulde 

vcrre saldet sor hans. Vcer overbeviist, Herr Capitain, det smerter mig at 

maatte sige Dem, at den Mand, der var min Ungdomsven, og som blev 

min Dodssjende, han som med mig elskede den blide Laura og som i 

Krigens Lob nedlod sig til at vcere Chef for en Guerillatroup, denne Mand 

var -— Deres Fader!" „Min Fader?" udbrod Alonzo forbauset — 

„umuligt, Herr Greve." — „De er eneste Son af et hemmeligt LEgte-

siab." — „Herr Greve, det er nok; forncerm ikke min AZre med en Paa

stand jeg aldrig troer, men modtag tillige Forsiktnngen om, at jeg fra nu 

af viger Pladsen sor Tolosa. Gid han maa gjore Theresia lykkelig." 

Han vendte sig og vilde gaae; da traadte en hoi, udmagret Skikkelse frem 

og bod ham at standse. Over de indfaldne Kinder lgae der en guulagtig 

Bleghed, Lceberne vare blaae, Vinene dybe og hule, saa at det mere lig



57 

nede en Dod end en Levende. Greven traadte forfardet, som skrcekket ved' 

et Gjenfard, tilbage, men greb snart fattet efter Kaarden. 

„Boer uden Frygt, Rodrigues!" talte Skikkelsen, „ved Lauras Aand, 

jeg strcrber Dig ikke mere efter Livet. Den Kugle Du sendte mig, bragte 

mig. kun halvt i Graven, men jeg stod saa nar ved Dodens og Livets 

Skillevei, at alt Fjendskab fra min Side er ophort. Jeg har kun Eet at 

udrette her i Livet og det er den Forpligtelse at sorge for Alonzos Lykke. 

Giv ham Din Datter, han er ikke min Son, men min Broders og Lau

ras Sosterson, dette Brev, der er det eneste Minde om den Qvinde, 

der skabte al min Lykke og al min Oval, og som jeg gjemte som en 

Dig om Sandheden, las og dom." 

Greven tog dybt rort Brevet af Marquiens Haand og laste: 

„Til Marquien af Bandeira! 

Skjondt det er upassende for Grevinden af Lerma, at tilskrive den 

Mand, der tilfvoer hendes Gemal Dod og Undergang, saa seer jeg mig 

dog, paa Grund af et Lofte til min afdode Soster Jsidora, nodt dertil. 

Aarsagen hvorfor Jsidora holdt sit Wgteskab med Deres Broder hemmeligt, 

veed De og kun De alene. Jeg skulde vift aldrig erfaret noget derom, 

h^iv jsidora icke paa sit Dodsleie indstændigt bad mig skrive Dem til, at 

De ikke maatte negte hende den sidste Bon, at tage hendes Alonzo i 

Deres Par-'^ceat, dog uden at han nogensinde skulde lare Dem at kjende, 

ligesaalidet som han, for i en meget moden -Alder, maae faae at vide, 

bvem han skylder Livet. Min arme Soster er nu gaaet Deres forud-

gangne Broder imode og vil engang hisset takke Dem, hvis De opfylder 
hendes sidste og eneste Haab. 

Laura af Lerma." 

Greven trykkede heftigt sin forevigede Kones Haandskrift til sine 

Laber. Et Skud faldt — og den ulykkelige Guerillachef laae blodende 

for egen Haand udstrakt paa Jorden. Naar Doden narmer sig for at 

fore Mennesket bort fra disse Dale til det Land, hvor Straf og Lon vente 

os, svinder Had og Fjendskab og vi see ikke langere den Forhadte, 

men kun den Ulykkelige. Marquien af Bandeira, hvis hele Liv var, og 

altid bliver en uoplofelig Gaade, han som var en Sammenfatning af 

Had og Kjarlighed, af Hovmod og Fornedrelse, as Adelsmand og Guerilla

chef, udaandede sit sorgelige Liv i Grevens og Alonzos Arme. 

Tre Maaneder efter sorte Alonzo Theresia som Brud for Alteret. 

—S8-S-—-
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forsvundne Tid med Dine rige Minder, 

Drag nok engang forbi mit indre Syn 

De Glcedesblus, som i Dit Skjod jeg finder, 

Ledsaget er af vrede Uveirslyn. 

Og dog er Glcrdens Kalk, som Du mig rakte, 

Selv stundom bitter, meer end ofte sod, 

Og den Forhaabning i mit Bryst Du vakte 

Er stjon som Barnets Drom paa Moders Skjod. 

Thi Lykkens Fugl med Vingen slog mod Ruden, 

Zeg lukked den i fattigt Kammer ind, 

Den talte til mig, trosted mig desuden 

Og bod eet On-ske mig af barnligt Sind. 

„Hvis dette Tilbud Du sraoven bringer," 

'Saa talte jeg, den lyttede dertil, 

Saa onster jeg mig Dine lette Vinger, 

Der mig kan hceve op saa hoit jeg vil." 

..„Du onsier ikke Guld og rige Skatte, 

Men Fuglens Stråben op mod Himlens Blaa? 

-Har Du vel lcert dens Farlighed at satte 

^Hold Dig til Jorden mellem andre Smaa. 
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Thi Stovels Lov til Swvet Dig forbinder, 

Og Vingerne vil flagre nu og da 

Du tynges ned af Skrøbeligheds Minder, 

Du hceves op af Kraften ovenfra. 

Saaledes da imellem Jord og Himmel 

Bestandig svcevende — blier Kraften brudt, 

Hvis Avindshaand udaf den store Vrimmel 

Dig sender Pilen, som gjor vingeskudt. 

Og da vil Den, der seer Din Vinge blode, 

Ei kjende Dig som Broder eller Ven, 

Blandt Hoben Du vil sorge Dig tildode, 

Fordi Du strcebte opad meer end den."" 

„Du lille Fugl, saa vil jeg Intet have," 

Jeg sorgfuldt fvared med et Hjertesuk. 

„Hvis Du ei under mig Din skjonne Gave, 

Afstaaer jeg Onsket uden noget Muk. 

Men hvis Du tro er, min Skulder dem kan bcrre, 

Saa giv mig Byrden, ak! den er saa let, 

Og naar Du marker de er mig for svare,' 

Afstaaer jeg dem, naar Du forlanger det." 

„ . . T o p ! " "  sagde Fuglen, „„dette la er sig hore, 

Imens Du flyver vil jeg hos Dig bo, 

Betingelserne maae dog forst Du hore 

Thi jeg er vankelmodig kan Du tro. 

Fsrst maa Du love Retscerds Bud at lyde 

Og elske Gud og Drot og Fodeland, 

Derncrst hver Broder venligt Haand Du byde, 

Og kjamve mod det Onde hvor Du kan; 

Human Du vcere selv mod Inhumane, 

De som forhaane Dig Du ynke maa. 

Folg trolig den beskrevne stolte Bane, 

Smaahindringer Du ei stal agte paa. 
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Folg Sandhed; vel kan Du som Andre seile^. 

Men Logn er en sorscetlig Feil. 

Du seer Guds rene Billed sig afspeile 

I Evighedens, ei i Tidens Speil. 

Vcer rastlos i at virke for det Gode 

Og tab ei Modet ved forfeilte Skud, 

For Gunst og Gave fald blot ei tilfode, 

Thi da Du falder — falder domt af Gud. 

Og selv hvis Alle — Alle Dig forlade, 

Du rokkes ei fra det, som er Din Agt, 

Din Fjende Du bekjcrmpe, men ei hade — 

Siig, tor Du underskrive den Contrakt?"" 

„Jeg lover det, saasandt Gud Styrke giver, 

Og naar jeg bryder Loftet, lad mig do, 

Tag Vingen da — og atter Stov jeg bliver 

Og visner bort som muggent, vissent Ho. 

Men hvis jeg holder hvad jeg årligt lover, 

Da lad mig huse Dig i fredligt Hjem, 

Mens Dine Vinger boere mig hen over 

De Hindringer, som man vil skyde frem. 

Og hvis jeg skal forfolges meest af Alle, 

Saalcenge Vingen barer mig i Flugt. 

Naar Timen kommer, de mig Broder kalde, 

Som bod mig lange Hadets bittre Frugt. 

For Livet fuldt af Kampe og af Moie 

Du mig forunde blot een Time sod, 

At jeg kan see for brustent er mit Oie, 

At mine Fjender grade ved min Dod." 

„„Jeg vil ei love meer end jeg kan holde^ 

Dog tor jeg love Dig et freidigt Mod, 

Og alle Hjerter ere ikke kolde 

For den Bevidsthed, som er reen og god. 
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I den jeg bygge vil min stolte Bolig, 

I den jeg boer indtil Din Time slaaer. 

Ifald Du holder Loftet sandt og trolig, 

J e g  v e d  m i t  L o f t e  o g  m i t  T i l s a g n  s t a a e r . " "  

Contrakten sluttet er og uden Hindring 

Og hvis et Vieblik jeg glemmer den, 

Skal den, der bringer mig den i Erindring, 

Jeg ansee sor min allerbedste Ven! 

Eduard Meyer«. 
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